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      Druhý díl příběhu ze skrytého života lichožroutů se rozbíhá po dvou 
liniích, které se postupně proplétají a často i řádně zauzlí. "Pitvorný 
nárůdek lupičů a žroutů ponožek" / Petr Matoušek v recenzi Lichožroutská
 groteska - 28. 11. 2008, Hospodářské noviny / se vrací na scénu ve 
chvíli, kdy končí jistá idyla, a do jejich osudů vstoupí víc nebezpečí, 
tajemství a zrady. Vysmívaný Hihlík, který v průběhu 1. dílu vyrostl v 
hrdinu, opouští Město, aby v Africe našel své rodiče. Po četných 
peripetiích se mu to podaří, ale musí překonat úklady záhadného 
lichožrouta Bona, který jeho "misionářské" rodiče uvěznil, aby se mohl 
stát ponožkovým vládcem nad celým černým světadílem. Hihlíkova 
nápaditost a humor se musí utkat nejen s Bonem, ale i s magií: odhalit 
tajemství Černé ponožky! Naštěstí nezůstane sám. Do Afriky za ním 
přijedou jeho věrní přátelé, znalec lichožroutího světa profesor 
Kadeřábek a bratranec Ramík, který na čas musí opustit "bojiště" Města, 
kde se opět v Dolní čtvrti ujal vůdcovství divokých lichožroutů Kudla 
Dederon, považovaný za definitivně odepsaného. Poslední akt grotesky a 
zároveň dobrodružné ságy se tedy opět odehraje doma.
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Jde ponožka po mostě, zažene ti starostě.
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Stříbrný kamion s nápisem TANZANIE na kabině se rozjel.

Měl před sebou pořádně dlouhou cestu.

Brzy nato dostal Hihlík strach.

Ale kdo ví, jestli to bylo brzy? Lichožroutům se přece čas někdy smrskne a srazí... jako ponožky, když je omylem vyvaříte v horké vodě.

Třeba se i ta daleká cesta do Afriky smrskne a zkrátí, utěšoval se, i když měl ke strachu přinejmenším tři důvody.

Tak za prvé: byl sám.

Za druhé: Afrika je veliká. A černý pasažér Hihlík nevěděl, co ho cestou čeká a kde v tom světadílu najde své rodiče.

A za třetí: strach se k vám někdy vplíží, ani nevíte proč.

Hihlík si našel malý kout mezi bednami s léky a potravinami a lékařskými přístroji, které kamion vezl.

Venku už možná pražilo africké slunce, ale sem k němu se prodíral jenom strašidelný trychtýřek světla z šoférovy kabiny.
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Brzy nato dostal Hihlík strach, (str. 9)


Pak i ten úzký proužek světla z kabiny pohasl a kamion se ponořil do inkoustové tmy.

Hihlík myslel na rodiče a na bratránka Ramíka, dokud neusnul.

Musel spát v jednom kuse nejmíň dva dny.

Probudilo ho drcnutí, jak kamion náhle zastavil, pak železné skřípění - to řidič pootevřel zadní vrata kamionu - a nakonec ostré sluneční světlo.

Hihlík zmateně pobíhal mezi bednami označenými červeným křížem.

Nevěděl, co se děje, vlastně ještě napůl spal.

A vtom ho řidič musel spatřit, protože vytřeštil oči a ohnal se rukou, jako by zaháněl mžitky před očima.

Hihlík už na nic nečekal, odrazil se a skočil. Dopadl do horkého prachu.

Byl v Africe, kde na každém rohu číhá jedno nebezpečí. Nebo dvě!

Holohlavý řidič si vzal z lednice dvě láhve minerálky, zabouchl dveře a vrátil se do kabiny. Jednu láhev podal plavovlasé sestřičce, druhou vypil sám na ex.

Kamion se zase rozjel.

Hihlík se ocitl na nějakém tržišti.

Hemžilo se tu plno domorodců. Mnozí chodili bosky nebo naboso ve střevících a kolem nich se pletli toulaví psi.

Před psy, jak známo, se lichožrouti neschovají. Pes lichožrouta všude vyčenichá.

A jedna z těch opelichaných příšer ho teď měla před sebou jako na talíři.

Hihlík zaječel a vrhl se po hlavě do koše plného ananasů.

Chtěl s nimi splynout, ale nešlo to!

Hra na chameleóna, která se v Praze lichožroutům tak dařila, tady v Africe přestala fungovat.
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Jak je to možné? To bude asi tím, že tady žijí opravdoví chameleóni, zauvažoval Hihlík.

Prodavač se nad košem s ananasy naklonil a po jednom chňapl. Mávnutím sekáčku jej rozpůlil.

Pomoc!

Nejdřív zaječel Hihlík. Ostří sekáčku ho minulo jenom o chloupek. Hned nato zařval prodavač. Zdálo se mu, že z koše něco vyskočilo a hnalo se pryč.

„Chyťte to! Támhleto! Kde je to?"

Lidé na tržišti pokřikovali, poskakovali, strkali do sebe, ale nic neviděli. Jen jedno obrovské hubené psisko zavrčelo a hnalo se za ním.

Hihlík kličkoval mezi Stánky s ovocem a mezi pulty, na kterých ležely zabité ryby podivných barev a tvarů. K jekotu zákazníků se teď přidal i řev prodavačů, protože ten pes kácel všechno, co mu stálo v cestě. A to už Hihlík nad sebou spatřil jeho ohromné žluté zuby. A tak zavřel oči a skočil.

Přeletěl pár Stánků a dopadl do kádě s vodou.

Brrr!

Voda je nepřítel lichožroutů číslo jedna. Hned po ní následují psi, myši, potkani a něco, co až dosud Hihlík neznal.

Mělo to obrovská kusadla a mlelo se to v té kádi, až se voda vařila.

„Dejte mi tohohle," ukázal hůlkou nějaký maličký pán v drahém obleku a s nesmírně tlustými brýlemi na nose.

Ta hůlka mířila na Hihlíka, který se potápěl a vynořoval a polykal vodu. (Žádné andělíčky, jak se někdy nesprávně říká.)

„Pane, to není krab! To sem asi odněkud spadlo. Já vlastně nic nevidím. Jen šmouhy," omlouval se prodavač.

„Z toho si nic nedělejte a berte!"

Pán mu podal jednou rukou hrst bankovek a druhou vylovil Hihlíka z kádě.

A už si hůlkou razil cestu k obrovskému automobilu. Řidič v barevné uniformě mu otevřel dveře, nastartoval a prudce vyrazili.

Byla to černá limuzína s matnými skly zřejmě neprůstřelných oken. Odtud se nedalo utéct.

Mokrý Hihlík se choulil na zadním sedadle.

Mrňavý pán si ho mlčky prohlížel. V autě bylo pološero, jen jeho zrzavá kštice planula jako oheň.

„Neříkají ti Hihlík?" vybafl najednou a nečekal na odpověď. „Řekl bych, že jsi Hihlík. Vypadáš tak."

Řidič se do zrcátka nad volantem ošklivě zašklebil. Byl černý jako díra do tunelu, jen jeho zuby a bělmo očí svítily. Ale ty oči byly vystouplé a vypadaly jako - skleněné.
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Pán náhle podal Hihlíkovi svou útlou ručku. Na malíčku mu zářil zlatý prsten s velkým diamantem.

„Sir Jameson Archibald Sockwell," představil se. „Pod tímhle jménem mne najdeš v každé milionářské ročence. Těší mě."

„Mě taky těší,"špitl Hihlík.

„Ale pro přátele jsem jenom sir Jameson," dodal ten divný milionář.

Z kapsy vytáhl hedvábný kapesník s vyšitým monogramem J. A. S. a hlasitě se vysmrkal.

Pak už celou cestu nepromluvil, ale Hihlík si připadal jako pod lupou.

Automobil prokličkoval městem a předměstím s ubohými chatrčemi.

Teď se řítil úzkou silničkou po mořském pobřeží kamsi do neznáma.

Hihlík začal litovat, že se do Afriky vypravil tak sám. Teď usilovně myslel na svého bratránka Ramíka, jako by ho chtěl přivolat.

14/15
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Časový rozdíl mezi Tanzanií a Prahou není zase tak velký, aby Ramíkovi za chvíli nezačalo zvonit v uších.

Ostatně on také zrovna myslil na Hihlíka. I jemu chyběl kamarád. Vyčítal si, že zůstal v Praze a nechal bratránka odjet samotného.

Profesor Kadeřábek měl jistě dobré úmysly, když daroval svou vilu divokým a toulavým lichožroutům a nazval ji Nový život - Výchovný a vzdělávací ústav pro lichožrouty bez domova.

Ale nějak se to nedařilo.

Ramík záhy poznal, že Kojoti z rozprášeného gangu Kudly Dederona o žádný nový život vlastně nestojí.

Pár jich tu sice zůstávalo natrvalo, ale mnohem víc bylo těch, kteří se přišli jenom najíst a vyspat. Odpočinutí a s plným žaludkem se vytratili a šmejdili po uličkách a sklepeních dolního města.

A někteří začali opět nosit v uchu spínací špendlík!

Podzemí dolního města zase ožívalo. Zvláště v okolí zbouraného baru Kilimandžáro, kde v rekordně rychlém čase postavili Dům sportovních a značkových ponožek.
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Voda je nepřítel lichožroutů číslo jedna. (str. 12)


Jednoho dne, vlastně jedné noci, se na jeho fasádě objevil nasprejovaný nápis:
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A pod tím česky:
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Mohlo to být jen zbožné přání několika jeho věrných Kojotů, ale co když na tom je něco pravdy?

Leckdo sice viděl, jak Kudla Dederon při demolici Kilimandžára vyletěl do povětří, ale to je všechno.

To je strašně málo! Ten vychrtlý lichožrout se spínacími špendlíky v obou uších má možná víc životů než toulavá kočka, napadlo Ramíka. Musí se sám přesvědčit, jak to vlastně je.

A tak se rozhodl, že prozkoumá podzemí toho nového obchoďáku. Tady přece dřív bývalo eldorádo Kojotů.

Počkal si na chvíli, kdy do skladu naváželi nové zboží, a vklouzl dovnitř. Nikoho neviděl, ale podle šustění a kradmého šepotu poznal, že tu není sám.

Vyšplhal na pyramidu velkých krabic s ponožkami -a pod sebou spatřil svého bratra, dvojče Tulíka s nezbytným kostkovaným šátečkem kolem krku.

Seděl v kruhu Kojotů z bývalé bandy Kudly Dederona!

Co tu s nimi dělá?

Ramík doufal, že je přemlouvá, aby začali žít řádně v penziónu Nový život. (Sám tomu ale moc nevěřil.)

Vypadalo to jako válečná porada divochů někde v džungli okolo ohniště.

K Ramíkovi doléhaly jen útržky rozhovoru.
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Jeden mladší Kojot zrovna říkal: „Ale když Kudla Dederon žije, proč se ještě nikomu neukázal? Čeho se bojí?"

Velký potetovaný Kojot, kterému říkali Křivák, se nasupil. „Pozor na jazyk! Kudla se nebál nikdy ničeho a nikoho."

Ostatní souhlasně zamručeli.

„A fakt je, že zná fůru fíglů. Třeba něco chystá!"

„Na to vemte jed!" ucedil ten potetovaný. „Vsadím se, že to bude něco velkýho. Já si dokonce myslím, že má nějaký poslání!"

V kruhu to znova zahučelo.

„Jaký poslání, Křiváku?"

Potetovaný se zamyslel a pronesl do ticha: „Přísně tajný!"

„Ale dá zase náš gang dohromady? Vzkřísí zase slávu divokých Kojotů?" ozývaly se hlasy ze všech stran.

„Něco ještě určitě podnikne," řekl Křivák. „Ale Praha je pro něho už malá. Myslím, že to poslání ho čeká v Africe!"

Po téhle zprávě nastalo ticho. Nikdo ani nedýchal.

„V Africe!"

To vykřikl Ramík. Překvapením se na pyramidě papírových krabic zakymácel.

Nečekal, až se pyramida sesype.

Jen o chvilinku dřív, než se to stalo, seskočil na kamennou podlahu a nepozorovaně proběhl k mřížím postranního vchodu a odtud na ulici.

Nikdo ho nepronásledoval. Kojoti byli tou zprávou úplně omráčeni.

Stejně jako Ramík. Ale ten měl teď navíc velký strach o svého nejlepšího kamaráda. Kdyby aspoň věděl, kde právě teď v té velké Africe je!
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Hihlík byl pořád ještě na zadním sedadle té černé limuzíny a nevěděl, kam jede.

Sir Jameson seděl vedle něho a usmíval se tak přátelsky, že ho přešel strach.

„Jsem velmi bohatý, ale vy lichožrouti máte také velice vzácný dar a vůbec o něm nevíte," prohlásil milionář.

„Jaký, pane sire Jamesone Archibalde Sockwelle?"

„Jen sire Jamesone, příteli! Bez pane a toho ostatního, prosím!"

„Aha. Promiňte, já se splet," omlouval se Hihlík.

Pán mávl drobnou ručkou.

„Chápu. V Africe budeš, hochu, často popletený. Viď,

Ngoku?" usmál se na nerudného řidiče. Ten chmurně přikývl.

„Některá jména se tu cizozemcům nejen pletou, ale dokonce těžko vyslovují. Například Ngok. Zkus si to," vybídl Hihlíka.

„Ng...k!"

Jako by mu v krku zaskočila suchá ponožka. A nešla ven.
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„Vidíš, že nelžu?" rozzářil se sir Jameson. „Ale ty tu teď budeš jako doma. Co jako? Ty u nás budeš víc než doma! Viď, Ngoku?"

Nato se řidič od volantu otočil a zašklebil se tak strašlivě, že Hihlík zařval.

„Ngok! Ngok!"

„A jde to. Jako po másle. Vidím, že se ti začíná můj Ngok líbit. Třeba si ho i zamiluješ," liboval si ten divný milionář.

Sáhl do náprsní kapsy. Odšrouboval víčko stříbrné placaté lahvičky. „Díky tomuto tekutému daru zvanému whisky moji předkové v Irsku zbohatli," řekl a napil se.

Po chvíli se vzpamatoval.

„O čem jsme to vlastně mluvili?"

„O nějakém vzácném daru," vzpomněl si Hihlík.

„Správně! Takže ten dar. Ten dar je, že vy lichožrouti nás pozorujete v jednom kuse, ale sami se lidem neukážete. Nebo jen zcela výjimečně a pouze někomu. Jako například profesoru Kadeřábkovi a mně."

„Cože?! Vy ho znáte? Vy znáte pana profesora Kadeřábka?"

„Hodně jsem o něm slyšel. Jsem totiž také milovník lichožroutů a vědec amatér. Těším se nedočkavě, až profesor dokončí své životní dílo Život lichožroutů."

„Ale jak jste na tom tržišti poznal, že já... jsem já?" nechápal Hihlík.

Sir Jameson se uchechtl. „Já jsem tě přece už jednou viděl!"

„Ale kde?!"

„Přece v Praze, v té vaší Akademii věd, kde profesor Kadeřábek tebe a Ramíka ukázal akademikům!"

„Ale my jsme se odmítli ukázat! Nikdo nás neviděl!"

„Nikdo, kromě mne," uculil se sir Jameson.

Pak poklepal na zlatý kufřík, kam si uložil ty své zvláštní okuláry.

„Seděl jsem sice až v poslední řadě, a přestože jsem menší až nejmenší postavy, pozoroval jsem vás celou dobu. Toto nejsou obyčejné brýle! Je to soustava umně vybroušených a rafinovaně seřízených čoček. Díky nim vidím každého lichožrouta na vzdálenost až sto metrů!"

Znělo to jako hrozba, i když se přitom usmíval.

„Já chci domů!" uklouzlo Hihlíkovi.

A do toho zakvílely brzdy. Před nimi se tyčil mramorový palác s mnoha věžemi. Na každé z věží bylo namontováno něco, co se podobalo tlustým brýlím toho podivného milovníka lichožroutů.

„Tak a jsi doma," zavrčel Ngok. „V našem Domě štěstí ti začne nový život."

lil!»
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Sir Jameson vedl Hihlíka chodbami svého mramorového paláce. Hihlík sám by tu určitě zabloudil.

Všude po stěnách stála zrcadla jako v bludišti. V některých byl dlouhý a vychrtlý, v jiných zase široký a bachratý.

„Není to zábavné?" volal sir Jameson a potřásal svou zrzavou kšticí.

Nebylo. Bylo to podivné jako všechno kolem toho milionářského přítele lichožroutů.

Hihlík si všiml, že na těch zrcadlech jsou kliky. Vždyť to vypadá jako dveře! Co je asi za nimi?

Za zrcadlovými dveřmi bylo slyšet mlaskání.

„Slyšíš, jak jim chutná? Moji lichožrouti si žijí jako v bavlnce," usmál se sir Jameson. „Trefné přirovnání, že?"

„Vy tu máte lichožrouty?!"

„Spoustu!"

„A můžu je vidět?" pookřál Hihlík. „Chybí mi tu pár kamarádů."

„Alejím nechybí vůbec nic!"

Sir Jameson se tvářil uraženě. „Dostávají tu nejlepší kvalitu. Snídani, dvakrát svačinu, dva chody k obědu, a večeře se podává do postele."

Na konci chodby začaly odbíjet starožitné hodiny. Pětkrát.

„Čas na čaj a ponožku o páté," oznámil sir Jameson.

V jídelně už bylo prostřeno na stříbře. Pro sira čaj a zázvorové sušenky. Z čajové konvice se kouřilo.

A pro něho jakási cizokrajná ponožka. I z ní se kouřilo.

Hihlíkovi se udělalo mdlo. (To je víc než nevolno a jen o něco míň než blbě.)

„Jen ochutnej, je výborná," vybídl ho sir Jameson. „Vařená v páře se skořicí a koriandrem. Můj recept!"

„Já asi... nemám hlad."

Hihlík se odtáhl od talíře.

Sir Jameson si nalil do čaje mléko a přidal pár kapek rodinné whisky z placatky. Svého hosta do jídla nenutil.
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Seděl v kruhu Kojotů z bývalé bandy Kudly Dederona! (str. 17)


„Napřed bych ti měl říct něco o sobě," začal. „Jsem jedináček. Naše rodina je v Irsku velice vážená. Ale mně se od malička všichni vysmívali! Trpaslíku, zakrslíku a zrzavá palice! Takhle na mě pokřikovali, sotva jsem se objevil na ulici. I rodiče se za mě styděli. Žádnou lásku jsem nepoznal. A žádného kamaráda jsem neměl! Jenom tu svou věčnou rýmu!"

Lítostivě se vysmrkal.

„To je hrozný. A co jste dělal?"

„Přestal jsem chodit ven. Zamykal jsem se ve svém pokoji a jednou večer za mnou přišli."

„Kdo... přišli?" vyhrkl Hihlík.

„Patrik a Maud. Bydleli u mě - a já o tom vůbec nevěděl."

„Lichožrouti!"

„Ano. Mrňaví a zrzaví. A víš, proč se mi ukázali?"

„Protože jste byl tak sám," řekl Hihlík.

Prostě licháč a navíc mrňavej jako budulínek a zrzavěj jako liška! (Tohle si jen pomyslel.) Nahlas pronesl: „Asi se jim zželelo."

„Zželelo! To je těžké slovo a zvláště pro lichožrouta. Ale přesné!" pochválil ho sirjameson. „To se ví, že jsem o nich nikomu nepověděl. To by se mi smáli ještě víc. Ale já byl šťastný. Přes den jsme si povídali a večer si Patrik a Maud pozvali kamarády."

Hluboce se zasnil.

„A kde jsou teď? Patrik a Maud?" vyrušil ho Hihlík.

„Zůstali doma. Lichožrouti se neradi stěhují. A mě to táhlo do Afriky, kde lichožrouti trpí hlady, ale kde je teplo a suché počasí.

Zbavím se rýmy, řekl jsem si, a budu pomáhat lichožroutům. Vždyť právě ponožkám vděčím za své ohromné jmění!

Hihlík si vzpomněl na Padreho, ponožkového mafiána, otce Ramíka a Tulíka, a na jeho půdu plnou nakradených ponožek.
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„Vy jste byl taky lupič a Velký šéf?" vykulil oči.

Sir Jameson se rozesmál.

„Lupič? Copak vypadám jako lupič? Kdepak, já byl podnikatel v oboru dámské i pánské módy. Navrhoval jsem různé bláznivé vzory a barvy punčoch, ponožek a dupaček pro mimina.

Dokonce jsem vymyslel ponožku, která vypadá jako prstové rukavice. A také ponožky jednohubky!"

„Ponožky jednohubky? O těch jsem nikdy neslyšel," podivil se Hihlík.

„To jméno pro ně vymyslela má chytrá Maud."

„A jak vypadají?"

„Je to vlastně jen takové nic. Kotníkové ponožky. Pro lichožrouty jednohubky, ale pro mě hodokvas! Vydělaly mi spoustu peněz. A já si řekl dost. Prodal jsem svou irskou firmu Sockwell Socks a zasvětil život africkým lichožroutům!"

Ponožkový milionář najednou vyskočil na stůl a zadíval se do dáli.

„Až umřu, postaví mi tady na zahradě Domu štěstí sochu v nadživotní velikosti. Nejmíň třímetrovou. A víš z čeho?

Z ponožek!" volal.

Do toho vešel Ngok. Ve dveřích si odkašlal a oznámil: „Sire, cimra číslo devět se bouří, že už nemůžou. A vede je Kawa."

„Ach, ta Kawa!"

Sir Jameson měl rázem po náladě.

„Ngoku, zavedeš tady Hihlíka do pokoje pro vzácné hosty," řekl unaveně. „A pak dohlídni, aby vzbouřenci dostali nášup!"

Hihlík si pomyslel, jaký klidný a vlastně obyčejný život vedl v Praze. A zase se mu zastesklo po Ramíkovi a profesoru Kadeřábkovi a dokonce i po Tulíkovi.
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Když se Ramíkovi a Hihlíkovi zdálo, že Tulík přišel k rozumu a opravdu lituje, že se s Kudlou Dederonem spřáhl a přivedl tak svého otce na mizinu, bylo to opravdu jen zdání.

Lichožrouti se totiž povahou od lidí příliš neliší. Tím, že s námi žijí, mají právě tolik špatných vlastností jako my - a těch dobrých mají možná i o něco víc.

Kdyby Tulík byl kluk a chodil do školy, určitě by dělal poskoka tomu nejhoršímu sígrovi a lumpovi z celé třídy. Všechno by si od něj nechal líbit a ještě by za ním dolejzal, jen aby se trochu ohřál v té jeho pochybné pověsti postrachu celé školy.

A Kudla Dederon byl postrachem všech spořádaných lichožroutů ve městě. Dokonce si troufl i na člověka! Popral se přece s jeřábníkem, který boural hlavní stan Kojotů, bar Kilimandžára.

To lichožrouti viděli. A když spatřili, jak oblak prachu při demolici Kudlu vyhodil do vzduchu, kde se v černém povětří ztratil, byli přesvědčeni, že je s ním konec.
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Nikdo už neviděl, jak ho vítr popadl a odhodil, daleko, až k řece, kde kotvil opuštěný rezavý vrak parníku.

Kudla Dederon se k němu z posledních sil doplazil.

Pak ztratil vědomí a několik dní jen spal a nevěděl o světě.

Ten vrak byl dobrý úkryt. Bylo tu plno chodeb a skrýší, kde se mohl schovat, kdyby sem někdo přišel slídit. Ale to se celou dobu nestalo.

Kudlovi se pomalu začaly vracet síly i vzpomínky. Vždyť si dlouho nemohl vybavit, co se vlastně přihodilo. Před očima měl jen rozvaliny, rumiště a černý prach, který zahaloval všechno kolem.

Nevěděl, jak se sem dostal ani jak skončili jeho Kojoti. Zahynuli v troskách? Kolik se jich zachránilo? Kde teď jsou? Hledají ho, nebo na něho zapomněli?

Byl ještě příliš slabý, než aby se sám do města vypravil. Teď především potřeboval nějakého spojence.

A ten přišel.

Tulík nebyl jediný z lichožroutů, který věřil, že by šéf Kojotů mohl přežít. Ale jedině on tušil, kde by se mohl skrývat... Někde poblíž toho starého vraku, kde se kdysi poprvé s Kudlou Dederonem setkali.

Když sem Tulík po zkáze baru Kilimandžáro přišel, bylo to vlastně náhodou. Nejspíš tu Kudlu ani nehledal, ale sotva s ním poprvé promluvil, hned zase uvízl v pavučině jeho intrik.

Kudla se k němu choval ohromně přátelsky, říkal mu „můj věrný Tulamore, příteli a pobočníku" - a Tulík si zase připadal důležitý. Byl jediný z celého města, kdo znal tajemství Velkého Kojota! A na důkaz své věrnosti a přátelství sundal z krku amulet, který mu Hihlík věnoval před svým odjezdem. „Je pravý africký! Hihlíkovi ho poslali jeho rodiče!"

Kudla ten amulet dobře znal, vždyť se o něj kdysi s Hihlíkem popral, ale řekl: „Díky. Teď jsi mě přesvědčil a nebudeš litovat. Mám s tebou ještě velké plány. Možná tě budu pasovat na Velkého Kojota."

A tak Tulík začal do vraku docházet. Přinášel Kudlovi jídlo a zprávy z města. Pověděl mu, že na místě Kilimandžára stojí teď nový obchoďák s velkým skladem ponožek v podzemí.

Zbylí členové jeho gangu se tam opět z dolního města stahují a vede je potetovaný Kojot, říká si Křivák...

„Toho mi přivedeš," skočil mu do řeči Dederon. „Ale jinak, pro všechny ostatní budeš hrát, že o mně nic nevíš. Hlavně před svým bratrem a tím bláznivým profesorem!"
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To mu Tulík slíbil a slib dodržel.

Ale ze všech novinek Kudlu překvapivě nejvíc zaujala ta o Hihlíkovi.

Pořád znovu si nechával vyprávět, jak Hihlík odjel do Afriky.

To natvrdlý Tulík nechápal. Nevěděl nic o opravdové pýše a ctižádosti. A to znamená, že vlastně nic nevěděl o Kudlovi Dederonovi.

On totiž musel být ve všem nejlepší. Už jako výrostek se stal vůdcem potulné bandy Kojotů, ale to mu nestačilo. Ovládl celé dolní město, ale ani to mu nestačilo. V cestě mu stál Padre, Velký šéf. Kudla Dederon se poté, co vyloupil Padreho ponožkové impérium, stal nejslavnějším lichožroutem v celém stověžatém městě.

Ale co je Praha proti Africe?

Když se Hihlík z té Tanzanie vrátí, budou tady všichni lichožrouti mluvit jen o něm. Z toho spratka se rázem stane nejslavnější český lichožrout cestovatel!

A tohle Kudla nemohl překousnout.

Už se rozhodl. Už měl svůj tajný plán.

Nejdřív provede Velkou ponožkovou loupež, jako svůj slavný návrat, aby se na něho tady nezapomnělo.

A pak se hned musí dostat do Afriky. Jak? To se uvidí...
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Ze skladiště Domu ponožek se Ramík vrátil do penziónu Nový život. Ač Kudlu Dederona dosud neviděl, nepochyboval o tom, že je naživu. A když je zpátky, může se od něho čekat cokoli. Třeba i tajné poslání. Ale proč někde v Africe?!

Ramík vklouzl do pracovny profesora Kadeřábka. Ten přecházel od okna ke stolu a četl si nahlas z poznámek:

„Přestože jsem studiu obětoval všechno a mé dílo Život lichožroutů má stovky stránek, stále jsem vědeckou veřejností vysmíván a nepochopen. Věří mi pouze kolegyně magistra Miklíková. Ta nyní nashromáždila obrovské množství licháčů a snaží se vyzkoumat, jestli nám lichožrouti kradou levou nebo spíše pravou ponožku.

Jsem zvědav, na co přijde. Mne ovšem trápí něco důležitějšího! Už vím, jak lichožrouti odcházejí ze světa: Když přijde jejich čas, za větrných nocí se vznesou do oblak a vytratí se v krásném povětří. Hezká smrt. Ale jak se rozmnožují? To je, oč tu běží! Jenže na tuhle otázku mám zatím jedinou odpověď:

, Nevím'!"
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Za zrcadlovými dveřmi bylo slyšet mlaskání. (str. 22)


Profesor s povzdechem zaklapl desky s rukopisem a vzal svou ustaranou hlavu do dlaní.

Ramík zůstal celou dobu stát u dveří, protože nechtěl profesora v jeho monologu rušit. I teď ho zanechal vědeckým myšlenkám a vytratil se na půdu. O tom, co vypátral v dolním městě, mu poví později...

Na půdě sedělo nebo se povalovalo pár bezdomovců a asi dvacet mladých lichožroutů z bandy Kudly Dederona.

Žádný pořádný domov si tu nevytvořili, brali to jen jako lepší noclehárnu.

Odcházeli a přicházeli, ale nic je nezajímalo. Když se nemuseli starat o potravu, přestali se starat o všechno kolem sebe.

„V dolním městě se říká, že Kudla Dederon je zpátky. Co si o tom myslíte?" začal Ramík opatrně.

Staří bezdomovci si nemysleli nic, nebo si o tom něco mysleli, ale dělali, že spí.

Zato mezi výrostky ta zpráva vzbudila zájem. Začali se horlivě polohlasně domlouvat.

Pak jeden z nich vystoupil. Podíval se po ostatních a řekl: „Jestli je to fakt, tak je to bomba. Protože tady je hrozná nuda, pane řediteli."

Na tom „pane řediteli" si nechal záležet. Řekl to tak výsměšně, že se rozchechtala celá půda.

Ramík se nenaštval. Spíš mu to bylo líto. On si přece tenhle „Nový život" nevymyslel a dělat tu ředitele taky nechtěl!

Litoval, že se k tomu nechal přemluvit, protože i pro něj to byla „hrozná nuda".

Ale to se teď určitě změní. Něco viselo ve vzduchu. A brzy to spadne na zem.

Zatím ale spadlo ze šňůry jenom pár ponožek. Způsobil to průvan a Tulík, který sem zprudka vrazil.
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Byl tak rozrušený, že bratra přehlédl.

„Kudla Dederon žije! A má poslání!" volal.

„A ty z toho máš ohromnou radost, viď?" ušklíbl se Ramík.

„A nelži mi. Viděl jsem tě v tom skladu ponožek."

Teprve teď si ho Tulík všiml. Ale nevylekal se. Už se naučil dobře přetvařovat.

„Pojď dolů, musíme si promluvit."

Ramík popadl bratra za paži a tlačil ho po schodech k suterénu, kde oba bydleli.

„A teď vyklop, co o Kudlovi víš," uhodil na něj. „Ty se s ním chceš dát zase dohromady, že jo?"

Tulík se dušoval, že ne, a popsal mu všechno, co ve skladišti viděl a slyšel. A bylo to přesně to, co z vršku krabicové pyramidy slyšel a viděl i Ramík.

Ale proč vlastně do toho skladu šel, to nevysvětlil.

„Myslím, že o tom musíme povědět profesorovi," řekl Ramík.

Profesor po zprávě, že Kudla Dederon při demolici Kilimandžára nezahynul, jako by omládl.

„Hoši, mějte oči i uši na stopkách! Hlídejte náš penzión. Jsme v ohrožení!" burácel nadšeně a mával lokty jako postřelený pták.

Ramík jeho nadšení vůbec nesdílel. Dobře si uvědomoval, že teď je všechno na něm. S bráškou Tulíkem se nedalo moc počítat, a co provede profesor, to se nedalo nikdy odhadnout.

Kdyby věděl jak, nejradši by se za Hihlíkem hned vypravil, aby ho varoval.

Hihlík teď určitě ze všeho nejvíc potřebuje věrného kamaráda, říkal si.
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V pokoji pro vzácné hosty, kam Ngok Hihlíka dovedl, byly ve vázách místo květin barevné podkolenky, přikrývka na posteli byla spletená z vlněných fuseklí a záclony byly utkány z průsvitných silonových punčoch.

Každému jinému lichožroutovi by se to jistě náramně líbilo, ale Hihlík se tu dobře necítil.

Po svých rodičích zdědil soucit s chudými a hladovými, a tohle mu přišlo jako nemístný přepych a mrhání.

Až sem za ním sir Jameson přijde, určitě mu to řekne, umínil si. A také se zeptá, jestli neslyšel o jeho tátovi a mamince.

Pořád byl z té dlouhé cesty a z přemíry zážitků unavený.

Ale usnout nedokázal.

Ngok mu při odchodu popřál s tím svým věčným úšklebkem pokojné spočinutí. Pak za sebou zamkl.

Proč ho zamykají, když je vzácný host? A proč se ten Jamesonův řidič a sluha a kdo ví co ještě na něho pořád šklebí? A šklebí se přátelsky, nebo zle? To neumí s tím svým obličejem udělat něco jiného?

Když lichožrouta napadají takovéhle otázky, nemůže přece „pokojně spočinout".

Ne, ne, žádné spočívání nebude!

Hihlík vyskočil na okenní parapet, aby se rozhlédl, co je kolem.

Pokoj pro hosty byl v nejvyšším patře paláce, takže okolo byly jen věže s těmi otáčivými kamerami. Však se také hned natočily směrem k němu, když se v okně ukázal.

Hihlík se rozhodl počkat, až se palác a celý kraj ponoří do tmy. Naštěstí v Africe padá tma rychleji a je mnohem černější než jinde.

Lichožrouti, jak známo, jsou zvyklí loupit po nocích a také jsou mimořádně obratní, protože za ponožkami musí často šplhat na balkony vysokých domů.

Zkusím se dostat z pokoje oknem, řekl si Hihlík.

Musím zjistit, co se v tom divném paláci opravdu děje. A to se můžu dozvědět jen od někoho ze zdejších lichožroutů!

Protáhl se škvírou pootevřeného okna. Fasáda paláce byla porostlá šlahouny buganvilií. Tenhle popínavý keř má krásné barevné květy, nádherně voní, ale hlavně: lichožrout po něm může šplhat a také se tu skrýt.
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Hihlík sešplhal o několik pater níž. Nahlížel do oken, ale za nimi byla tma. Slyšel jen těžké oddechování spáčů.

„Pssst!"

Ozvalo se najednou ze spleti šlahounů a květů.

Byl to tichý dívčí hlásek.

Tak proč se Hihlík vylekal?

Protože poznal, odkud ten hlas vychází, ale nikoho neviděl.

Musel se vyklonit, málem ztratil rovnováhu.

„Počkej! Vždyť spadneš!" ozvalo se varování. A vzápětí smích:

„Ty mě nevidíš, ale já tě vidím."

„Tak se mi neschovávej!"

„Já se neschovávám. Mě schovává tma, ale tebe vidím docela dobře," ozval se zase ten hlas lichožroutštinou, která je společným jazykem všech lichožroutů na celém světě, ale tenhle měl takový čokoládový, sladký přízvuk.

„Jak to?"

„Takto."

Květy se rozhrnuly a před Hihlíkem stála mladičká lichožroutka.

„Já jsem Kawa," řekla. „A ty?"

„Hi... Hihlík," zakoktal se z toho překvapení.

„Hihihlík?" rozesmála se. „Divné jméno."

To ho urazilo.

„A ty jsi celá divná," odsekl.

„Každý je nějaký," ušklíbla se Kawa.

Hihlíkjí chtěl říct, že nikdy předtím žádnou africkou lichožroutku neviděl. Dokonce jí chtěl říct, že je taková... jiná.

Ale neřekl nic, protože - jak si najednou uvědomil -s holkama vůbec mluvit neuměl. Vlastně o to ani nikdy nestál.

A Kawa pokračovala: „Tady žije plno nejrůznějších lichožroutů. Sír Jameson je vyhledává v džungli, kde trpí hladem, a vozí je sem. ,Dům štěstí', tak říká tomuhle paláci."

Hihlíkovi se najednou zatočila hlava.

„Drž se, nebo spadneš, ty Hihihlíku!"

„Jmenuju se Hihlík!"

Teď už se naštval.

„Hihlík," opakovala přemítavě. „To se mi líbí, to jméno... A ty taky."

Hihlík se začervenal a honem se zeptal: „A co tady u sira Jamesona děláte?"

„Nic!" odsekla zarputile.

„Jak to nic?"

„My tu jen jíme a spíme. Nic jiného tu dělat nesmíme!"

„Ale proč?"

Už se neusmívala. Teď vypadala zoufale.

„Já tu ničemu nerozumím," přiznal Hihlík.
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Byl jediný z celého města, kdo znal tajemství Velkého Kojota! (str. 29)


Kawa se zeptala: „Tam u vás je taky hlad - a málo ponožek?"

„To ne," zarazil se Hihlík nad tou otázkou. „U nás se mají lichožrouti dobře. A ponožek máme... ó jé!"

„Tak co tady děláš?"

„Víš, já tu hledám své rodiče. Oni jsou tady... někde v Africe. Přijeli pomáhat lichožroutům. A já je musím najít! Mám o ně strach."

Kawa si Hihlíka dlouho prohlížela. Dřív ji jen zajímal, ale teď ji začal dojímat.

„Tak to bych ti možná mohla pomoct," vyhrkla. „Afrika je veliká, a kdo ji nezná, ten se v džungli ztratí a už se nikdy nenajde."

Sotva to dořekla, rozhlédla se a byla ve střehu.

„Jenže odtud se jen tak nedostaneme. Ngok má oči všude.

A uši taky!"

Dole pod nimi se zastavily plíživé kroky.

„To je on!" šeptla Kawa. „Honem se vrať k sobě. Já za tebou ráno přijdu."

Tohle řekla a ztratila se ve tmě.
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Hihlík vklouzl oknem do svého pokoje. Nevěděl, kam se ztratila Kawa. Mluvil s ní jen chvilku a už teď se mu po ní stýskalo.

Asi bude starší než já, nebo to jen tak vypadá, protože tady v té Africe a tady v tom paláci všechno vypadá nějak jinak, přiznal si smutně.

Ale pak si vzpomněl, jaké má veselé kamarádské oči a kudrnaté kamarádské vlasy, a jaké má poťouchlé a přitom kamarádské řeči, a najednou docela určitě věděl, že ji zítra někde v tomhle bludišti musí najít.

A že v ní už teď našel holčičího kamaráda.

Ze zamyšlení ho vytrhlo zaťukání na dveře.

„To je Kawa!" zaradoval se a skočil po klice.

„Proč je zamčeno?"

Žádná Kawa. Hihlík poznal hlas sira Jamesona.

„To Ngok mě zamknul," postěžoval si. „Ale proč?"

Maličký přítel lichožroutů otočil svým klíčem a vešel dovnitř.

„Nezlob se," povídá, „Ngok má o vás o všechny velký strach. V Africe nemají lichožrouti snadný život. Všude na ně číhá hlad a divoši, kterých je plná džungle. A to nemluvím o těch strašných zvířatech!"

„O jakých zvířatech?" vylekal se Hihlík. „U nás doma jsou nejstrašnější psi a myši. Ale tady asi budou i lvi a tygři a hroši a nosorožci a gorily a hadi a..."

Hihlík odříkal málem celou zoologickou zahradu, a čím víc zvířat vyjmenoval, tím větší měl strach.

Sir Jameson se usmál. „Tohle všechno u nás žije, ale lichožrouti z velkých zvířat strach mít nemusí. Horší jsou ta malá!"

„Jaká?" vydechl Hihlík.

„Tak třeba tarbíkomyš," řekl sir Jameson. „Ta umí skákat jako klokan a má hrozně dlouhý ocas. Tím dokáže lichožrouta chytit a přitáhnout si ho jako lasem. Nebo poletucha! Ta žije v dutinách stromů. Jméno má hezké, ale vypadá strašně! Má obrovské oči, aby viděla ve tmě, špičaté zuby jako upír a křídla jako netopýr. Brr!" sir Jameson se otřásl a Hihlík ani nedutal.
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„Anebo hlodoun! Ten si vyhrabe podzemní noru a tam číhá na lichožrouty!"

„A co jim chce udělat?" zeptal se Hihlík roztřeseně.

„Co asi, když se mu říká hlodoun?" ušklíbl se sir Jameson. „Koho popadne, toho ohlodá!"

Tohle už Hihlíkovi stačilo, ale milovník lichožroutů nepřestával.

„Myš páskovaná je zase hrozně fikaná. Ta sebou sekne na zem a předstírá, že je mrtvá. A když chudáka lichožrouta ošálí, tak vyrazí a chramst! A chceš slyšet, co dělá rypouš, pravým jménem rypoš slizký?"

„Nechci!" vykřikl Hihlík.

„To je dobře," pokýval hlavou sir Jameson. „Před ním se totiž žádný lichožrout neschová. Můžeš se třeba zahrabat půl metru do země, stejně tě najde a tím svým rypákem vyhrabe. Ale vidím, že jsi rozumný hoch. A že teď už dobře chápeš, proč se o vás já i Ngok tak bojíme. A proč vás z Domu štěstí nepustíme ani na krok!"

Hihlík si po tomhle výkladu připadal úplně bezmocný a opuštěný. Už neměl ani sílu zeptat se na své rodiče.

Ale sir Jameson se stejně obrátil ke dveřím.

„Už je moc pozdě. Dobrou noc. Teď zapomeň na všechny ty děsy džungle a mysli na něco hezkého," řekl a odešel.

Dveře za sebou nezamkl.

Hihlík zůstal v pokoji sám, ale ze všech koutů na něho číhala nějaká hrůza nebo záhada.

Všechny ty hrůzy a záhady mu teď vířily hlavou, a přestože byla hluboká noc, usnout za žádnou cenu nedokázal. Dlouho se převaloval a snažil si přivolat nějaké pěkné myšlenky z dětství.

Vzpomněl si, jak ho uspávala maminka.

„Jde ponožka po mostě, zažene ti starostě," broukala mu do ucha a pak ty ponožky spolu počítali.

Když byl malý, vždycky to zabralo. Ale teď, když už je skoro dospělý?

„Jedna ponožka, druhá ponožka, třetí po-nož-ka...," začal šeptem počítat a už při šesté se mu zavíraly oči. A při desáté usnul šťastně jako u maminky.

Zato v Praze profesor Kadeřábek spal velmi neklidně. Měl plno živých snů a v každém vystupoval Kudla Dederon.
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Jestli je Kudla Dederon naživu, tak se určitě něco stane!

O tom Prof. Ing. René Kadeřábek nepochyboval.

Když mu Ramík řekl, že se Kojoti zase v dolním městě srocují, vyběhl hned ráno z domu, jak byl.

Jen v bačkorách a županu.

Na rohu ulice zahlédl velkého potetovaného lichožrouta se špendlíkem v levém uchu. Výborně!

Sledoval ho v uličkách dolního města až do míst, kde zchátralý bar Kilimandžáro nahradil teď zbrusu nový Dům ponožek.

Se stavbou ponožkového obchodáku si firma pospíšila, ale zadní trakt zůstal neupravený. Jen suchá tráva, křoví a výkopy pro kanalizaci.

Dokonalý úkryt pro Kojoty, pomyslel si profesor.

Na železných vratech skladiště visela cedule:
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Když okamžitě, tak žádné váhání. Profesor se ohlásil v kanceláři.

Člověk, co tu úřadoval, odsunul lejstra, na kterých svačil, a udiveně si žadatele o místo prohlížel.

„Copak o to," utřel si pusu rukávem, „někoho tam nutně potřebujeme, ale vy vypadáte nějak divně. Jak se jmenujete?"

„Kadeřábek," řekl profesor. (Své dva tituly raději zamlčel.)

„A proč jste v županu?" zeptal se podezíravě úředník.

„To není župan!" ohradil se Kadeřábek pohotově. „To je můj pracovní plášť. Rád bych nastoupil zcela okamžitě!"

Ta rozhodnost rozhodla. Ouřada se zvedl od stolu.

„Tak jdeme," řekl.

Kráčeli dlouhou chodbou a pak dolů po schodech do skladu.

„Tohle tady budete hlídat a začnete tím, že spočítáte všechny krabice," ukázal na pyramidu, „a zapíšete je tady do té knihy."

Potom k němu přistrčil velký sešit nadepsaný: MIMOŘÁDNÉ UDÁLOSTI.
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„Sem budete zapisovat všechny mimořádné události, a kdyby něco, tady je poplašné zařízení," ukázal. Najednou se zarazil. „Poslyšte, Kadeřábku, víte vy vůbec, co jsou mimořádné události?"

„To vím až moc dobře a mám na ně nos. Kde jsou ponožky, tam se, pane, dříve nebo později s mimořádnými událostmi roztrhne pytel!" zvolal nový hlídač radostně a dal se do práce.

Už zběžná prohlídka skladu mu dala jistotu, že tady Kojoti byli. Našel pár poztrácených spínacích špendlíků...

A vtom se to stalo!

Profesor Kadeřábek hleděl na Kudlu Dederona.

Byl to on! Ještě vychrtlejší a potrhanější než dřív, ale oči se mu leskly stejně jako dřív.

Profesor si vzpomněl na Kudlovo fetovací nádobíčko - malé pouzdro s dětskou ponožtičkou, kterou si máčel do piva...

Určitě je zase sjetý!

Ten desperát se ho vůbec nebál. Otočil se k němu zády a pronikavě zahvízdal. Na ten povel do skladu vpadla smečka Kojotů.

Profesor jen bezmocně zíral, jak otvírají krabice, vyhazují z nich ponožky a mizí s nimi ve výkopech pro kanalizaci.

Celá akce trvala jen pár minut.

Nový skladník se vzpamatoval, až když bylo po všem. Zmáčkl knoflík alarmu a rozječela se siréna.

Hlídkové auto právě projíždělo kolem. Vyskočili z něj dva policisté. Profesor Kadeřábek je znal a oni bohužel znali jeho.

„Sakra, to je zase on. Profesor!" ulevil si ten starší.

Tušil, že budou maléry.

„Jaký profesor? To je hlídač Kadeřábek," opravil ho ouřada, který už sem také přiběhl.

„Pěkný hlídač," ušklíbl se mladší muž v uniformě. „Ten už byl i v televizi, když se snažil zabránit demolici."
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„Asi nechtěl, aby se tady ten váš Dům ponožek stavěl," doplnil ho starší kolega. „A teď tu nadělal takovouhle paseku. Kolik se toho zboží ztratilo?"

„To zatím nevím, ale stejně má padáka!" zařval úředník.

Policisté hlídače Kadeřábka naložili do auta a odjeli s ním na stanici.

Při sepisování protokolu zadržený nic nezapíral. Popsal přesně celé přepadení a jako hlavního viníka jmenoval lichožrouta Kudlu Dederona.

„Jakýho lichožrouta?!"

Mladší policista zuřil a ten starší se jen držel za hlavu. „To bude zase migréna," naříkal.

Ale profesor nepolevil. Stručně popsal rozdíl mezi usedlými a zdivočelými lichožrouty se zvláštním přihlédnutím k pouličnímu gangu Kojotů.

„Propána svatýho, ať toho nechá. Pošli ho domů," prosil starší mladšího.

Ten na psacím stroji naťukal obvinění. Znělo na neznámého pachatele.

„Ale já ty pachatele znám. Jsou to lichožrouti!" trval na svém profesor.

„Žádní lichožrouti nejsou. Ne-e-xi-stu-jí!" volal užs pláčem starší policista a poskakoval po služebně.

Profesor odcházel jako vítěz.

Ráno si přivstane a nakoupí všechny noviny. Určitě se tam bude psát o lichožroutské loupeži, celé město bude o té záhadě mluvit. Možná za ním přijede i televize a on, profesor René Kadeřábek, světu opět dokáže, že lichožrouti nejsou žádný jeho výmysl...
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Jenže v novinách se o ponožkové loupeži nepsalo. Ředitel Domu sportovních a značkových ponožek nařídil všem svým zaměstnancům mlčení.

Potom navštívil oba policisty, kteří odvlekli z místa činu hlídače, z něhož se vyklubal starý známý Prof. Ing. René Kadeřábek.

„Tak ten falešný hlídač věří v existenci nějakých potvor, co kradou ponožky?" bouchal do stolu v jejich služebně.

„Je to vědec. Říká jim lichožrouti a píše o nich učenou knihu. Vystoupil s tou svou teorií dokonce v Akademii věd," upozornil ho starší policista.

„Patří do blázince!" zařval ředitel. „Nebo by měl jít rovnou sedět!"

„To sedí!" přisolil si mladší policista.

Starší policista se podrbal za uchem.

„Je to potíž," řekl rozvážně. „Já samozřejmě taky na žádné lichožrouty nevěřím. Ale často doma hledám svou druhou ponožku. Většinou marně!" povzdechl si.
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Pak se zadíval řediteli do očí a položil mu otázku. „Vám se nikdy žádná ponožka neztratila?"

„Člověče!" vybuchl ředitel. „Kvůli tomu jsem přece tady! Mně se jich ztratilo dvanáct beden! A samé světové značky! Škoda jde do tisíců!"

„Promiňte," omlouval se ten plachý polda před penzí, „já myslel pod postelí nebo v pračce..."

Ředitel Domu značkových ponožek se zamyslel. „Jo tam? Ale to víte, že jo. Každou chvíli se mi doma jedna ponožka někam vypaří. Ale já na to, pánové, vyzrál. Nosím zásadně a pouze černé fusekle. Lichá nebo sudá, když jsou černé, tak se nic nepozná," usmál se spokojeně.

A hned nato zařval: „Jenže tohle byla loupež! Ten profesor ji nespáchal, to víme. Ale co když je spoluviník? Zmáčkli jste ho? Přiznal se? Dostali jste z něho nějaké jméno?"

„Dostali," ušklíbl se ten mladší. „Kudla Dederon."

„Hmm," zamyslel se ředitel. „Zní to jako lupičská přezdívka. Zřejmě známý kriminálník."

„Šéf gangu Kojotů," přikývl starší polda unaveně.

„Cojsem říkal?" zajásal ředitel. „Řádítu mafie. Jeto Rus? Albánec? Číňan nebo snad Čech?"

„Lichožrout. Národnost neznámá," řekl zhroucený policista a rozplakal se.

A pak oznámil, že u policie dává výpověď a do penze to dotluče v nějaké klidné soukromé ochrance.

Ředitel pochopil, že pro pověst podniku bude nejlepší na všechno zapomenout, škodu odepsat, po viníkovi nepátrat.

Dělat jakoženic a mlčet jako hrob.
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Profesor Kadeřábek byl hořce zklamán, když v novinách nenašel o sobě a o Kudlovi Dederonovi ani řádeček. A televize v Událostech dne poděsila občany zprávou, že pražským památkám škodí holubi. Že tu řádí Kojoti, o tom se mlčelo!

Čekal podporu aspoň u svých nejmilejších lichožrouti!

Ramíka a Tulíka, i tady ale pohořel. Tulík předstíral, že ho loupež nezajímá. Ve skutečnosti napůl zuřil a napůl mu bylo do pláče.

Už zase Kudlovi naletěl!

Když ho po demolici Kilimandžára našel ve vraku parníku, kde se o něj staral a nosil mu jídlo a zprávy z města, tvářil se Kudla jako nejlepší kamarád. Říkal mu „můj věrný Tulamore, příteli a pobočníku"!

Ale pak se dal dohromady s Křivákem! K loupeži Tulíka nepřizval, jen z něho tahal rozumy o Hihlíkovi. Kde v Africe je, co tam dělá, jestli se už ozval, a tak pořád dokola.
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Ramík také nemyslel na nic jiného než na Hihlíka. Vyčítal si, že ho nechal do Tanzanie nebo kam odjet samotného.

V té velké černé Africe na malého českého lichožrouta číhá určitě spousta nástrah a nebezpečí! A jestli se tam za ním chystá i Kudla Dederon, tak... tak mu musím okamžitě přijet na pomoc, říkal si.

Jenže ani profesor mu neporadil, jak se do Afriky dostat.

A dokonce ho od takového dobrodružství zrazoval.

Proto se Ramík vypravil k řece. Něco mu říkalo, že by v tom starém vraku mohl mít Kudla tajnou skrýš.

Před parníkem stály dřevěné zátarasy a nápis: ZÁKAZ VSTUPU! NEBEZPEČÍ!!!

To ovšem platilo jen pro lidi, ne pro lichožrouty.

Příď parníku byla zabořená v bahně, paluba byla prohnilá a zábradlí chybělo.

Ramík prolezl pár polorozpadlých kajut. Válely se tu staré hadry, provazy, děravé sudy, střepy a rezavé konzervy.

Štítivě našlapoval a co chvíli se zastavil a naslouchal. Kdyby se odněkud ozvalo pištění myší, asi by nechal pátrání a upaloval domů!

Za vylámanými prkny jedné kajuty náhle uslyšel hlasy. Ten první poznal okamžitě a dírou mezi prkny mohl všechno i vidět.

„Byla to dobrá práce, Křiváku," slyšel Kudlu.

„Tuhle loupež si budou všichni pamatovat ještě dlouho."

Křivák horlivě přikyvoval. „To teda jo. Ta se zapíše do dějin."

Kudla si odplivl. Tvářil se zamračeně.

„O hodně kamarádů jsme nedávno přišli, ale mnohem víc jich zradilo!" řekl. „Zahodili spínací špendlíky, ten hrdý odznak Kojotů, a dokonce se za svou minulost stydí."

„To teda jo," přitakal Křivák.

„Sklapni!" okřikl ho Kudla. „Teď mluvím já. A já tady končím. Tohle město už pro mě není. Jen se podívej kolem sebe. Brzo tu budou všude jen parkoviště a obchodáky a banky a úřady a žádná džungle pro poctivý divoký lichožrouty! Už to vidím! Už vidím, jak
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se všichni stěhujete k lidem do nějakýho pohodlnýho kutloušku někde za skříní a dělíte se s rodinou pana domácího o ponožky!"

„To teda ne!" zařval Křivák a skoro to vypadalo, že se chce poprat.

Kudla ucouvl. Tak ho ten výkřik překvapil.

I Ramík se lekl a málem spadl z bedny, na které stál, aby měl všechno jako na dlani.

„Kojot jednou - Kojot navždy!" zaburácel Křivák a zvedl svou potetovanou paži k přísaze.

Kudla úžasem na chvíli oněměl.

„Křiváku, tohle heslo si dejte na prapor.

Kojot jednou - Kojot navždy! Kdes to sebral?"

„Ve svý vlastní kebuli, šéfe," odpověděl pyšně Křivák.

Kudla Dederon se nadechl a pravil slavnostně:

„Křiváku, předávám ti vládu nad našimi lichožrouty. Jmenuju tě Velkým Kojotem! A já se stanu náčelníkem lichožroutů v Africe!"

Křivák zvedl ruku k přísaze: „Nezklamu tě, šéfe!"

„A já se teď ještě musím podívat na ten profesorův penzión!" řekl Kudla a vyběhl z kajuty.

Mihl se kolem Ramíka a ten hned vyrazil za ním.

Jenže v bedně, na které stál, byly prázdné láhve. Rozletěly se po podlaze a pár se jich rozbilo.

Třeskot skla přivolal Křiváka. Najednou stáli proti sobě.

Křivák byl pochopitelně překvapenější než Ramík. Na okamžik zaváhal - a Ramík po něm skočil.

Nechtěl se prát, jen se ho potřeboval zbavit, aby dohnal Kudlu. Teď už z něj nesmí spustit oči.

Křivák byl ovšem zkušený rváč. Udělal kotoul vzad a Ramík přes něj přeletěl. Teď byl ve výhodě on. Popadl kus provazu, který se tu válel, a udělal na něm smyčku.
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Vteřinku počkal, než se Ramík zvedne ze země. A ve chvíli, kdy se proti němu zase rozběhl, roztočil Křivák smyčku jako laso, hodil - a nemýlil se.

Pak už stačilo bezmocného Ramíka spoutat a přivázat k rezavému potrubí.

„Ale hele, ty jsi bratr toho Tulíka, že jo?" šklebil se.

„A profesorův čmuchal, že jo? Kudla bude mít určitě radost, až tě tu uvidí, co říkáš?"

Ramík neříkal nic. Byl svázaný jako balík, ani pohnout se nemohl.

„Tak se měj a nezoufej," chechtal se Křivák. „Smutno ti nebude. Společnost ti tady budou dělat krysy a potkani, chlapečku."

Znovu se zašklebil, tentokrát už jako Velký Kojot, a vytratil se.

Venku zavyl vítr. Protočil se nad řekou a vyhnal z mraků první těžké kapky deště.
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Nad palácem už sálalo slunce, ale Hihlíka probudilo až hlasité a významné zakašlání.

Proti němu se tyčil Ngok. Tvářil se skleněně a v ruce držel stříbrný podnos.

„Všichni jsou už po snídani. Teď zažívají, a ty teprve vstáváš," oznámil s lehkou výčitkou.

Na podnosu bylo něco růžového a červeného. Vypadalo to jako vepřový párek, ale byl to páreček dětských licháčů.

Hihlík spal hodně dlouho, a tak mu i dlouho trvalo, než se docela probral.

Ngok tu celou dobu stál jako černá socha.

„Dneska máme svátek Svatého Patrika," pravil významně.

„Sir Jameson Archibald Sockwell ho slaví každý rok. Vlastně on ne," opravil se. „Svátek má ten jeho lichožrout. Pán na svého jediného kamaráda z dětství nikdy nezapomene. Každý rok Patrikovi a jeho sestře Maud přiveze nějakou historickou ponožku ze své vzácné sbírky!"
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Chvíli mlčel, pak pokýval hlavou.

„Patrik a Maud, to jsou jeho jediní skuteční přátelé. Kromě mne, ovšemže. Takže sir Jameson dnes časně ráno odletěl svým soukromým letadlem do Irska. A to znamená, že mám celý Dům štěstí na starosti já! A pomáhat mi bude Dingo," zavrčel a položil stříbrný podnos na stolek.

„Kdo je to?" zeptal se Hihlík.

„Australský pes," zašklebil se Ngok.

U dveří popřál Hihlíkovi pěkné zažívání a odešel.

V tomhle domě se jenom straší, jí a zažívá, ale nic se tu asi doopravdy nezažije," pomyslel si Hihlík pro sebe.

To se ovšem velice mýlil, protože sotva Ngok odešel, pootevřeným oknem vklouzla dovnitř Kawa.
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Kawa se postavila v okně a chvíli si ten pokoj pro vzácné hosty prohlížela. Hihlík o ní nevěděl. Stál u dveří a právě se přesvědčil, že nejsou zamčené.

„Tak jsem tady, Hihlíku," řekla tím svým holčičím způsobem.

„Čekal jsem tě včera večer," odpověděl Hihlík vyčítavě.

„Nepovídej, měl jsi tu jinou návštěvu. Tak jsem nechtěla rušit."

„To byl sir Jameson."

„Já vím, nakoukla jsem dovnitř," řekla a posadila se v okně. „Ale nevím, proč jsi takový vážený host. Tobě se tu líbí?"

Procházela se po pokoji. Hihlíka bavilo pozorovat, jak nad tím ponožkovým přepychem ohrnuje nos.

„Vůbec se mi tady nelíbí. Připadám si tu jako ve vězení," přiznal Hihlík.

„A přitom tě nezamykají jako nás!"

„Ale proč?"

„Protože sir Jameson se o nás bojí. Říká, že všude za touhle zdí číhá hlad a nebezpečí. Ale já už tu nevydržím. Pořád jen jíst a spát a dívat se na televizi."
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„Vy máte na pokoji televizi?"

Hihlíka to překvapilo. Chvíli se mohlo zdát, že těm zdejším lichožroutům závidí.

Kawě to neuniklo. „Pojď se k nám podívat a uvidíš. Vlastně uvidíš se," řekla.

Nato se Hihlík rozběhl ke dveřím, ale Kawa ho zarazila.

„Počkat. Musíme oknem! Polezeš rychle za mnou? Chceš?"

„Jasně že chci," křikl Hihlík radostně, protože už mu chybělo nějaké dobrodružství.

Kawa skočila první. Hned mu zmizela v listí a květech popínavé buganvilie. Hihlík se spustil za ní. Keř je skrýval před zvědavýma očima kamer.

„Slyšíš?" šeptla Kawa a ukázala ke vzdálenému oknu. „Tady bydlí Ngok."

Okno bylo zavřené, ale sklo se otřásalo pod náporem Ngokova chrápání.

„Vždycky když roznese snídaně, tak usne. Ale spí s otevřenýma očima."

„Vypadají jako skleněnky," zašeptal Hihlík.

„Ale jsou to takové zvláštní zvětšovací čočky. Aby nás mohl vidět," řekla Kawa.

Odrazila se od keře a přistála na parapetu okna. Bylo otevřené, ale opatřené mřížemi.

„Tak tady bydlíme my," řekla.

„Vy tu máte mříže?" zarazil se Hihlík.

„Ale normální lichožrout se snadno protáhne," odpověděla Kawa s důrazem na slovo „normální".

Pak se nadechla a skočila dovnitř. Hihlík to udělal přesně tak.

„Koukejte, tohle je můj kamarád Hihlík!" volala Kawa do velké místnosti plné postelí. U každé byl noční stolek a uprostřed stál dlouhý jídelní stůl. Kromě televizoru zavěšeného na čelní stěně tady už žádný nábytek nebyl.

Na první pohled to vypadalo spíše jako pokoj v nemocnici nebo v nějaké ozdravovně.

„Tak vstávat, vstávat!" zatleskala Kawa, „máme tu návštěvu!"

Pár postelí zaskřípalo a tu a tam se ozvalo hekání. Zdejší lichožrouti zřejmě chodili hned po snídani spát stejně jako Ngok.

Zvláštní zvyk, napadlo Hihlíka, a Kawa jako by mu četla myšlenky, odpověděla: „A co se tady dá dělat jiného?"

Konečně se z jedné postele něco vynořilo. Nejdřív to vypadalo jako něco, až když to promluvilo, ukázalo se, že je to někdo.

„Zdar! Zdar! Zdar! Já jsem Bumka osobně. Potěšení je na tvé straně!"

Hihlík zacouval k oknu.

„Mně říkají Hihlík," představil se.

Ucouvnout musel, protože tenhle lichožrout vypadal jako obrovský nafukovací míč těsně před tím, než praskne.

„Hihlík? A jak dál?"

Hihlík hledal očima pomoc u Kawy, ale ta se jen poťouchle usmívala.

„Jenom Hihlík? Není to maličko málo?" zadunělo to znovu.

Bumka poskakoval po místnosti.

Tím všechny probudil. Hihlík v životě neviděl tak vypasené lichožrouty.

„Jak to myslíš ,málo'?" zeptal se opatrně.
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Ramík neříkal nic. (str. 58)


„Myslím, že máš na víc než na pouhého Hihlíka," zauvažoval Bumka. „Na jménu totiž hodně záleží, zvlášť když děláš do umění, jako já třeba."

Bumka udělal stojku a chodil kolem Hihlíka po rukou. Saltem vzad se postavil na nohy a začal deklamovat.

„Jsem Bumkakakáví, známý akrobat! V cirkusu jsem se narodil, s cirkusem na lodi do Afriky přijel a pak jsem se tu ztratil. Vlastně principál Macaroni se ztratil mně. Jeho slavný cirkus zkrachoval a seňor Macaroni zmizel po anglicku. Madona mía! Bloudil jsem pralesem, hubený jak bambus. Dva hodní staří lichožrouti se o mě postarali. A pak mě našel sir Jameson a vzal mě do Domu štěstí, kde jsem strašně nešťastný!"

Bumka skončil svůj výstup, ale zatleskal mu jen jeden veselý tlouštík.

„Bumko, ty bys měl zase vyrazit do světa. Tobě je ta naše cimra číslo devět malá!" volal.

„Ale vždyť nám tu nic nechybí, Devítko! Už ani nevíme, co je to hlad," napomenul ho jeden mrzout.

„Ale taky nevíme, jak je venku krásně, vesele a ... napínavě!

Vždyť jenom jíme a jíme a spíme!" zlobila se Kawa.

„To je tady jediná povolená zábava," přidal se ten, kterému říkali Devítka.

„To je pravda," zamručelo to kolem nespokojeně.

Postupně všichni vypasení lichožrouti opustili postele a začali se tlačit kolem Hihlíka.

Hihlík hlad nikdy nepoznal, a tak hledal, co povzbudivého by jim řekl, a nenapadlo ho nic jiného než: „Koukám, že tu máte telku. Co dávají?"

„Nás!" zvolal Bumka a divoce se rozchechtal.

Hihlík zvedl oči k obrazovce a spatřil sám sebe. A za sebou pár těch vypasenců, kteří stáli v jeho blízkosti.
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„To je náš jediný program. Díváme se, jak tloustneme," odpověděla mu Kawa truchlivým hlasem.

A hned nato přeběhla k oknu a zaposlouchala se. Najednou byla jako na číhané.

„Co slyšíš?" zeptala se Hihlíka.

„Nic."

„Tak to musíš zmizet."

„Ale proč?"

„Ngok už nechrápe. A to znamená, že za chvíli bude roznášet svačinu," řekla Kawa a postrčila Hihlíka k oknu.

Strávníci si poslušně sedali k jídelnímu stolu.

Bumka se smutně zeptal Hihlíka, jestli zase někdy přijde.

A jestli umí salto mortále.

Hihlík slíbil, že přijde určitě, ale žádné salto mortále že neumí. Ani neví, co to je.

„Nic to není! Zírej!" křikl Bumka.

A Hihlík zíral. Ten cvalík vyletěl kolmo vzhůru, těsně pod stropem se skulil do klubíčka, dvakrát se ve vzduchu protočil a dopadl zase na nohy. Chvíli ještě setrvačností poskakoval na místě

jako balón a přitom na všechny strany rozdával vzdušné polibky.

Hihlík mu zatleskal, než se protáhl mříží a zmizel v úkrytu buganvilie.

Kawa ho šla kousek „vyprovodit".

„Co mu říkáš? Bumkovi?" zeptala se.

„Páni, to je ale číslo!"

„A kamarád. Nebýt Bumky, tak bych byla jako oni."

„Tak vykrmená?" vyděsil se Hihlík.

„Jo," přikývla Kawa. „Naštěstí Bumka sní všecko za mě."

Hned nato se rychle rozloučila.

Hihlík se vrátil do svého pokoje a poprvé od té doby, co se ocitl v Africe, mu bylo krásně, šťastně a pyšně.

Byl pyšný na Kawu - a tím vlastně tak trochu i na sebe.

Už věřil, že není a nebude sám a že spolu s ní najde své rodiče, i kdyby byli v té nejtemnější džungli.

Až je s Kawou najdou, vrátí se všichni společně do Prahy a on představí svou africkou kamarádku Ramíkovi a Tulíkovi a profesoru Kadeřábkovi.

Ale kdy to bude?
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Kus dne a celou noc strávil Ramík v podpalubí parníku spoutaný a přivázaný k jakémusi rezavému potrubí. Myši se houfovaly kolem a zlověstně pištěly. Ramík věděl, že nesmí usnout, jinak s ním bude zle. Proto ani oka nezamhouřil, jak se říká ve starých románech.

Když ráno uslyšel nějaké volání, byl už tak vyčerpaný, že nepoznal, kdo to volá ani co volá.

Byl to jeho bratrTulíka křičel: „Ramíku! Ramíku!"

Tulík měl se svým dvojčetem společnou jen jednu věc: podobu. Povahou se lišili už od malička a pak čím dál víc. Ale pořád to byli sourozenci, žádní licháči. Třebaže tvořili poněkud nesourodý pár, patřili k sobě.

Tulíkovi bylo divné, že se bratr celou noc doma neukázal, a dostal strach. Jestli se připletl do cesty Kudlovi nebo Křivákovi... ne, na to nechtěl ani pomyslet.

Proto se hned ráno rozběhl k řece. Tady by jeho pátrání mohlo začít. V útrobách vraku se dobře vyznal, vždyť tam za Kudlou chodil...

„Ramíku! Tady jsi!" volal šťastně, když ho tu objevil, a rozvázal mu pouta.

„Bráško, já ti mám takovou radost," řekl Ramík.

„Že jsi na svobodě?" culil se Tulík.

„Že jsi mě vysvobodil právě ty! Vždyť já tě, ty kluku, podezíral, že ses dal s Kudlou zase dohromady!"

„Ale jdi! Jak tě to mohlo napadnout?" zapíral Tulík statečně. „To on tě tady zajal?"

„On ne, to Křivák. Byli tu spolu a já jsem slyšel, co říkali."

„Co říkali?"

„To budeš koukat. Kudla Dederon se chce stát náčelníkem lichožroutů v Africe!"

„A co ještě?" zeptal se Tulík, protože tohle přece už dávno věděl.

„A Křivákovi předal vládu nad městem. Jmenoval ho Velkým Kojotem!"

Taková zrada! Tulíkovi dalo hodně práce, aby skryl, jak ho tahle zpráva ranila.
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Ramík si naštěstí ničeho nevšiml, měl plnou hlavu vlastních plánů.

Když vylezli z vraku, opatrně se rozhlížel. Na nábřeží bylo pár důchodců, ale žádný Kojot.

„Teď mě dobře poslouchej." Přitáhl si Tulíka k sobě. „Já už se domů nevrátím. Musím Kudlu najít, a až ho najdu, přilepím se mu na paty. On určitě ví, jak se do Afriky dostat - a já se tam dostanu s ním!"

„A co já?" Tulík byl najednou bezradný jako dítě.

Ramík se nadechl a slavnostně pravil: „Tulamore juniore, předávám ti vládu nad lichožrouty bez domova. Jmenuju tě Velkým ředitelem Nového života!"

Tulík vytřeštil oči a zvedl ruku k přísaze: „Nezklamu tě, bratře," řekl.

„Ale co profesor?" zeptal se, když se trochu vzpamatoval.

„Profesorovi řekneš, že jsem odjel za Hihlíkem, ať se nezlobí a ať se o nás nebojí. Bude mít přece tebe a ten svůj Výchovný a vzdělávací ústav. A ty tam budeš mnohem lepším ředitelem, než jsem byl já."

„To budu!" prohlásil Tulík hrdě.

A pak se rozešli. Tulík zamířil do Nového života a Ramík do uliček poblíž bývalého Kilimandžára, kde by tak nejspíš měl Kudlu hledat.
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Tulík se vracel do penziónu pomalu a rozvážně, jak se na ředitele sluší. To ještě nevěděl, že tam byl někdo na návštěvě před ním. A že po téhle návštěvě už možná nebude mít komu ředitelovat...

Na průčelí vily profesora Kadeřábka stálo velkými písmeny NOVÝ ŽIVOT, menšími VÝCHOVNÝ A VZDĚLÁVACÍ ÚSTAV a docela malými pro lichožrouty bez domova.

Kudla před tou honosnou polepšovnou (to slovo napadlo jeho!) chvíli postával, než vklouzl dovnitř.

U profesora stolní lampa nesvítila.

Tak vyběhl po schodech na půdu.

Na palandách se povalovali nebo pospávali staří i mladí lichožrouti, ale nebyl mezi nimi nikdo z jeho věrných. Žádný z nich neměl v lalůčku ucha spínací špendlík.

Přivítal ho ohromný úžas.

„To je sám Velký Kojot! Přišel Kudla Dederon!" běželo tichou poštou po celé půdě.
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Kudla si slávu vychutnával, i když se mu tihle „ochočení" lichožrouti protivili.

Mávl rukou a utišil je. „Ano, jsem to já. Kudla Dederon se vrátil, aby zosnoval Velkou ponožkovou loupež a vrátil víru všem pochybovačům, lenochodům a darmožroutům. A vy si pamatujte: Kojot jednou - Kojot navždy!" zvolal.

Vypadal při tom jako divý potulný kazatel.

Ten proslov obyvatele Nového života rázem proměnil. Staří, mladí, všichni se zastyděli. Seskákali z paland a shromáždili se v uctivém kruhu kolem svého vůdce.

Čekali na jeho další slova. Ale on se postavil u dveří a vyštěkl: „A teď zmizte! Neslyšeli jste? Vypadněte! Copak vám není hanba nechat se od nějakého bláznivého profesora krmit? Vraťte se do města a živte se počestně krádežemi. Tak pohyb, vy lehkožrouti! Neslyšíte?!"

Už ho neslyšeli. Strach je hnal dolů po schodech. Ve chvilce byla půda prázdná.

Kudla se rozhlédl po bývalém panství ponožkového mafiána, který si říkal Padre, Tulamora seniora, otce dvou tak rozdílných dvojčat - Ramíka a Tulíka.

Byl na sebe pyšný. Udělal, co bylo třeba. Vrátil svým Kojotům i těmhle povalečům tu špetku sebeúcty, bez které se žádný lichožrout neobejde.

A zároveň udělal tečku za svým starým životem. Teď už mohl odjet, a dokonce věděl jak.
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Ramík nemusel běžet až do dolního města. Na Kudlu Dederona narazil hned kousek od nábřeží. Byl přilepený k výkladní skříni cestovní kanceláře, která se jmenovala, světe div se, Kilimandžáro.

A byl tak zabraný do luštění a slabikování těch velkých písmen nad vchodem KI-LI-MAN-DŽÁRO, že by Ramíka nevnímal, ani kdyby mu teď poklepal na rameno.

Vtom u chodníku zabrzdil autobus, který hned obklopilo hejno turistů s kufry, batohy a brašnami. Radostně pokřikovali a cpali se dovnitř.

Kudla vůbec nezaváhal. Tohle je jeho šance!

Skočil a ztratil se v tom veselém chumlu. A Ramík vyrazil za ním.

„Jste všichni?" zeptal se řidič.

Kníratý muž v šortkách a v khaki vestě od Bushmana se vztyčil na posledním sedadle.

„Jsme úplně všichni," hlásil. „Já jsem nás přepočítal."

Řidič nastartoval.
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Hihlík v životě neviděl tak vypasené lichožrouty. (str. 63)


„A kam máte namířeno?" křikl do hluku motoru.

„Do Tanzanie," zaburácel ten knír a celá výprava skandovala: „Járo, Járo, Járo, hurá na Kilimandžáro!"

Z toho Ramík pochopil, že ten chlapík je velitel, jmenuje se Jára a bude dobré se ho držet. Proto proběhl uličkou a skočil do brašny, kterou měl u nohou.

Kudla si vybral kožený batůžek jedné silně nalíčené dámy.

Když autobus zastavil u letiště, Jára znovu přepočítal celou výpravu a pronesl poslední varování.

„Před vstupem do letounu se všichni podrobíme letištní kontrole. Doufám, že v příručních zavazadlech nemáte nic závadného?"

Sám měl v brašně jen kompas, sbírku povídek Ernesta Hemingwaye Sněhy na Kilimandžáru, dále příručku Jak přežít v džungli, a tropickou helmu.

A v té helmě schovaného Ramíka. (To ovšem nevěděl.)

Letadlo cestovní kanceláře Kilimandžáro bylo malé a vypadalo chatrně.

To slovo „chatrně" zvolala silně nalíčená dáma, ale Jára ji hned okřikl: „Madam, zaplatila jste si zájezd, který naše firma nabízí pod sloganem Neslýchaná dobrodružství, nevídané zážitky! Tak mlčte a těšte se."

Dáma zmlkla a letoun se rozburácel. Dlouho se kolébal na místě a třásl křídly jako nesmělá slepice, ale pak se odhodlal a nabral výšku. Všichni si oddechli.

Jára měl sedadlo u okýnka. Ramík opatrně vykoukl z pootevřené brašny, aby něco viděl. Pozoroval vzdušná pohoří a hru mračen, bylo to pěkné, ale brzo ho to uspalo.

Spal asi dlouho, protože se probudil celý zmuchlaný. Probudil ho jekot.

„Myši! Pomoc! Jsou tady myši!"
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To ta silně nalíčená dáma poskakovala v uličce a něčím mávala.

Z pilotní kabiny vyběhla letuška.

„Paní, prosím vás, uklidněte se. Co se stalo?"

„Madam zřejmě viděla bílé myšky," uchechtl se Jára, protože se chtěl letušce zalíbit, ale ona nedbala.

„Klid, paní, jen jste usnula a něco se vám zdálo.

V našem letadle rozhodně žádní hlodavci nejsou," řekla uraženě.

„Nejsou? A co je tohle? Kdo mi to podle vás asi ohlodal?"

Rozhořčeně ukazovala letušce a celé výpravě svou bílou vlněnou - a okousanou! - ponožku.

Všem to bylo náramně k smíchu. Jen Ramík věděl, kdo to má na svědomí.

Z pootevřených dveří kokpitu vykoukl postarší pilot. „Danuš, co se to tam děje?" zabručel. „Zjednej si na palubě pořádek, nebo za sebe neručím. Víš, že jsem na nervy!"

Letuška Danuš věděla, že pilot Richard i letadlo Iljušin už dosluhují a každá maličkost je rozhodí. Proto potřebovala pasažéry nějak zabavit.

„Pohleďte vlevo!" volala. „Pod námi jsou zasněžené kopule velebného Kilimandžára! Nejvyšší hory v placaté Africe!"

Všichni se nahrnuli k okýnkům a letoun se nebezpečně naklonil doleva. Ramík vypadl z úkrytu Járovy brašny a Kudla

vyběhl z koženého batohu nalíčené dámy, kterou ani pohled na vznešenou horu nedokázal umlčet.

Ale Kudla Dederon musel spatřit něco ještě zajímavějšího, protože jako blesk vklouzl do pilotní kabiny. A jako zasažený bleskem tu zůstal stát.

Zíral na pilotovy ponožky!

Vězely v italské polobotce s okovanou špičkou. Jasně červené a brčálově zelené kosočtverce na šedém podkladu vytvářely ohromující vzor.

Takové ponožce se nedalo odolat.

Kudla někde v dálce zaslechl dunění afrických bubnů.

Divoce skočil po pilotově polobotce.

Byla zašněrovaná na uzel! Na žádnou jemnou prácičku ale teď nebyl čas.

Serval tu botku i s ponožkou. S pilotem to trhlo. Snažil se vyrovnat dráhu letu, a tak prudce strhl letoun doprava. Lidé poplašeně ječeli, padali, vstávali a naráželi do sebe, stejně jako kufry v zavazadlovém prostoru.

Letuška se pokoušela prodrat k pilotovi.

„Richarde! Jsi v pořádku? Co se stalo?" volala zoufale.

Pilot pustil řízení a vytřeštěně čučel na svou bosou nohu. Pak vyrazil z kabiny. Byl bledý jako stěna.
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To ta silně nalíčená dáma poskakovala v uličce a něčím mávala.

Z pilotní kabiny vyběhla letuška.

„Paní, prosím vás, uklidněte se. Co se stalo?"

„Madam zřejmě viděla bílé myšky," uchechtl se Jára, protože se chtěl letušce zalíbit, ale ona nedbala.

„Klid, paní, jen jste usnula a něco se vám zdálo.

V našem letadle rozhodně žádní hlodavci nejsou," řekla uraženě.

„Nejsou? A co je tohle? Kdo mi to podle vás asi ohlodal?"

Rozhořčeně ukazovala letušce a celé výpravě svou bílou vlněnou - a okousanou! - ponožku.

Všem to bylo náramně k smíchu. Jen Ramík věděl, kdo to má na svědomí.

Z pootevřených dveří kokpitu vykoukl postarší pilot. „Danuš, co se to tam děje?" zabručel. „Zjednej si na palubě pořádek, nebo za sebe neručím. Víš, že jsem na nervy!"

Letuška Danuš věděla, že pilot Richard i letadlo Iljušin už dosluhují a každá maličkost je rozhodí. Proto potřebovala pasažéry nějak zabavit.

„Pohleďte vlevo!" volala. „Pod námi jsou zasněžené kopule velebného Kilimandžára! Nejvyšší hory v placaté Africe!"

Všichni se nahrnuli k okýnkům a letoun se nebezpečně naklonil doleva. Ramík vypadl z úkrytu Járovy brašny a Kudla

vyběhl z koženého batohu nalíčené dámy, kterou ani pohled na vznešenou horu nedokázal umlčet.

Ale Kudla Dederon musel spatřit něco ještě zajímavějšího, protože jako blesk vklouzl do pilotní kabiny. A jako zasažený bleskem tu zůstal stát.

Zíral na pilotovy ponožky!

Vězely v italské polobotce s okovanou špičkou. Jasně červené a brčálově zelené kosočtverce na šedém podkladu vytvářely ohromující vzor.

Takové ponožce se nedalo odolat.

Kudla někde v dálce zaslechl dunění afrických bubnů.

Divoce skočil po pilotově polobotce.

Byla zašněrovaná na uzel! Na žádnou jemnou prácičku ale teď nebyl čas.

Serval tu botku i s ponožkou. S pilotem to trhlo. Snažil se vyrovnat dráhu letu, a tak prudce strhl letoun doprava. Lidé poplašeně ječeli, padali, vstávali a naráželi do sebe, stejně jako kufry v zavazadlovém prostoru.

Letuška se pokoušela prodrat k pilotovi.

„Richarde! Jsi v pořádku? Co se stalo?" volala zoufale.

Pilot pustil řízení a vytřeštěně čučel na svou bosou nohu. Pak vyrazil z kabiny. Byl bledý jako stěna.
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Na obuté pravé noze stál a tou bosou bolestně cukal a tvářil se, jako kdyby ho právě uštkla zmije.

„Něco... něco mi ukouslo botu," blekotal.

Paluba ztichla a hleděla na něho jako na šílence. Nikdo nic nechápal. Jen nalíčená paní se rozječela: „Já to říkala! Hlodavci! Napadli nás hlodavci!"

Hned nato se Ramík prosmekl do kabiny. Kudla strnul překvapením. Ale jenom na vteřinku. Odhodil botu i s ponožkou a vrhl se na svého dávného nepřítele.

Ramík si všiml, že má na krku Hihlíkův amulet.

„Kdes to vzal?" křičel a snažil se amulet strhnout.

„Zeptej se bratříčka," šklebil se Kudla.

A pak už se z kabiny ozývaly jen skřeky urputné rvačky.

„Všichni na místa!" vzpamatoval se pilot. „Zapněte si pásy!

A tu hysterku k sedadlu přivažte!"

Vrátil se k řízení, ale nad panelem se spoustou tlačítek, blikátek a pák se míhaly vřískající bílé šmouhy. Pilot zamrkal a zavrávoral. Já mám snad halucinace, pomyslel si.

Aby ty vidiny a slyšiny zahnal, zvedl z podlahy odhozenou polobotku a mrštil jí vší silou proti tomu bílému chumlu. Lichožrouti od sebe včas odskočili. Okovaná špička polobotky zasáhla boční okénko kokpitu. Sklo se vysypalo.

Otvorem vrazil dovnitř šíp ledového vichru a uvnitř kabiny se proměnil v točivý vír. Jako když vývrtka vytáhne špunt z láhve, tak ten vír odtrhl Ramíka od páky, které se křečovitě držel.

A vzápětí... rozbitým oknem vyletěl ven.

Ramík rozpřáhl ruce a padal.

Nad sebou spatřil bílá oblaka a v nich letadlo, které kymácivě klesalo a zase stoupalo, bezmocné jako papírová vlaštovka, s kterou si pohrává vichřice.

A hluboko pod sebou měl džungli. Hustý zelený porost, síť spletenou z lián a bambusových listů, která byla každou vteřinou blíž a blíž.

Tak zavřel oči a nahlas počítal: „Dva, čtyři, šest, osm, deset, dvanáct..." Samá sudá čísla, která prý mají pro lichožrouty jakousi skrytou moc.

Nejspíš je to pověra, ale když Ramík vyslovil „čtyřicet čtyři," dopadl do té zelené sítě, která ho párkrát zhoupla a pak vyhodila do trávy.

Zůstal ležet a oči stále neotvíral. A když je konečně otevřel, spatřil nad sebou dva lichožrouty.

Vlastně to byli on a ona, oba stejně vyhublí a potrhaní, ale když promluvili, jejich hlasy byly hebké a starostlivé.

„Snad se mu nic nestalo," řekl on.

„Je to ještě chlapec. A vypadá jako..." řekla ona nejistě a skoro pro sebe.

I Ramík je poznával, ale tak nějak rozmazaně, jako ve snu.

Pak ti dva vykřikli současně: „Ramíku!"

„Strýčku Ramone! Tetičko Rumilo!" vydechl Ramík.

Takže to nebyl sen.

Tisíc věcí jim chtěl povědět a na tisíc věcí se chtěl zeptat, ale Hihlíkův otec mu stiskl paži, aby mlčel.

„Musíš zmizet," zašeptal. „Nebo tě taky dostanou."

Trhl hlavou k zelenému houští. „Oni jsou tady, všude kolem nás."

„Kdo?"

„Říkají si Uctívači lichožravé květiny. Zajali nás. Už dlouho nás tu drží."

„Ale Ramíku, jak ses dostal do Afriky ty? A proč?" Hihlíkova maminka to skoro vykřikla.

„Já? Letadlem. Hledám Hihlíka - a on hledá v Africe vás."

„Náš syn?" zašeptala Rumila. „Ach, kde je? Afrika je tak veliká!"

„Víte, on se tajně schoval v kamionu, který jel do Tanzanie," řekl Ramík.

„Tak to je někde nedaleko! Chlapče, najdi ho!" prosili nešťastní rodiče.

„Najdu," slíbil Ramík.

Hned nato jako by se houštím prohnal vítr. Listí se roztřáslo a větve rozhrnuly.

Nebyl to vítr. Z houští vyskočila smečka stínů. A nebyly to stíny. Byli to vysocí, vyzáblí lichožrouti.

„To jsou oni. Utíkej!" křikl Hihlíkův otec.

Ramík vyrazil. Doufal, že ho hustá clona džungle skryje.

Když se na mžik otočil, spatřil, jak houf těch lichožroutů popadl strýčka Ramona i tetu Rumilu a vleče je pryč.

Ostatní se hnali za ním. Ramík zakopl o bludný kořen.

Už už se po něm sápali, když se nad džunglí se strašlivým rachotem objevilo letadlo.

To jeho pronásledovatele zastavilo. Ochromeni hrůzou hleděli k nebi a na Ramíka úplně zapomněli.

A ten utíkal, skákal přes kořeny, běžel a běžel a nevěděl kam.
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Pilot Richard a jeho věrný Iljušin za ta dlouhá léta, která spolu strávili ve vzduchu, zažili hvězdné chvíle i propady, nikdy však úplný pád.

Ten jim hrozil až teď.

Na palubě letadla zavládla naprostá panika. Letuška se zašila v kabině, a tak začal jednat velitel výpravy.

Nejdřív bylo nutné umlčet vřískot nalíčené paní. Jako roubík posloužila její nakousaná ponožka. Pak Jára všechny vyzval, aby si navlékli záchranné vesty.

„Jsou sice vhodné spíše pro ztroskotání v moři," připustil, „ale když se vesta pořádně nafoukne, tak dodá člověku pocit jistoty při pádu kamkoliv."

Sám si nasadil jen svou tropickou helmu, protože hlava je nejzranitelnější. To dobře věděl. Kolikrát už jen spadl z kola!

„Ríšo, klídek, hlavně buď v pohodě," mumlal si pro sebe v kokpitu pilot. Chtěl si zapálit cigáro, ale v tom průvanu to zaboha nešlo. Letuška se zatím pokoušela ucpat díru v okénku kufříkem první pomoci.
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...KI-LI-MAN-DZARO... (str. 73)


„Už to neřeš, Danuš! Padáme do pekel," ucedil pilot mezi zuby a pěkným obloukem vyplivl nezapálenou cigaretu.

Zelené peklo džungle se před nimi opravdu otvíralo. Iljušin ještě z posledních sil nabral výšku, zahrkal - a tvrdě dosedl na úzký vyprahlý kus země, kde zeleň na chvíli ustoupila poušti.

Dveře zavazadlového prostoru se utrhly a kufry, batohy a brašny se rozletěly do daleka.

Co se stalo pak, mohl vidět jen Kudla.

Z džungle, která písčitou mýtinu obklopovala, se vyhrnul bezpočet klátivých kostlivých stínů. Byli to sluncem vysušení afričtí lichožrouti.

Sesypali se jako mračno kobylek na rozházená zavazadla. Vyhazovali z nich svetry, košile, trička, šortky i plavky a vrhali se pouze na ponožky, punčochy a punčocháče.

Kudla Dederon seděl na křídle letadla a při pohledu na to divadlo ani nedýchal.

Dopad letounu na tvrdou zem byl strašlivý, ale až na drobné oděrky se nikomu nic nestalo. Nafouknuté záchranné vesty posloužily při nárazu jako airbagy v automobilu.

Když se otřesení cestující vypotáceli z letadla, spatřili divoký rej třaslavých stínů nad vyházenými batohy a kufry. Černé šmouhy, které se míhaly a trhaly jejich svršky i spodky.

Bylo to jako výjev z duchařského hororu.

„Už jsou tu zas!" zařval pilot a skočil zpátky do kabiny. „Ty moje zatracený halucinace," vysvětlil letušce, i když se na nic neptala. Pak otevřel velkou bednu, ve které měl různý vercajk a náhradní díly.

„Je tu!" zaradoval se a vynesl na světlo rezervní okýnko kokpitu. Zručně ho nasadil a Danuš roztočila vrtuli.

Starý dobrý Iljušin dostal záchvat kašle, ale za chvíli se jeho motory rozburácely.
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„Ty krámy tu nechte a zpátky na palubu!" křičel pilot a letuška hnala vyděšený houf turistů cestovní kanceláře Kilimandžáro do letadla.

Než letoun vyrazil, Kudla seskočil z křídla a pomalu dokráčel mezi africké lichožrouty.

Ti nechali rabování a s posvátnou hrůzou hleděli na toho, který k nim přicházel.

Byli to divoši z kmene Uctívačů lichožravé květiny, a jedna z jejich legend vyprávěla o tajemném lichožroutovi jménem Ten, který jméno nemá. Podle pradávné pověsti přijde zdaleka a stane se jejich náčelníkem.

A tak padli na kolena a volali:

„Buď naším náčelníkem! Buď naším Velkým náčelníkem! Ty, který jsi zdaleka přišel a jméno nemáš! Ty, který jméno nemáš!"

Opakovali to pořád dokola.

„Stačí!" zarazil je pádným gestem. „Máte pravdu. Přišel jsem zdaleka a beru to. Stanu se vaším Velkým náčelníkem! Ale jméno mám. Jsem Kojot Dederon, za mlada zvaný Kudla."
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Do okna Hihlíkova pokoje v paláci sira Jamesona svítil měsíc jako rozsvícený lampión a vyháněl ze tmy hrozivé postavy, tenké a průsvitné jako stíny.

Ty podivné postavy kmitaly sem a tam, jako když v poledním slunci zrcátkem házíte po stěně prasátka.

Šplhaly po vysoké zdi, která chránila palác před okolním světem. Byli to lichožrouti, ale vypadali jako neživí. Vypadali jako sluncem a hladem vysušené mumie z nějakého lichožroutského hororu.

Někteří po hřebenu zdi pobíhali a jiní už skákali dolů do zahrady. Tady se chytili za ruce a utvořili kruh. Uprostřed kruhu někdo, nebo něco, bylo. A oni kolem toho tančili a zpívali:

Kdo byl živý, mrtvý je, za námi je Zambie.

Kdo byl mrtvý, živý je, před námi je Zombie!
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Když jejich skřehotavé hlasy utichly, kruh se rozevřel a odhalil pohled na něco tak strašného, že se Hihlík s jekotem vymrštil z postele.

Křičel: „Maminko! Tatínku!", protože v kruhu těch kostlivců byli jeho rodiče.

Vlastní křik Hihlíka probudil. Byl to jen sen. Ale jak živý a jak hrůzostrašný!

Hihlík se ještě dlouho klepal strachy, než z hlavy ten sen vytřásl.

Do pokoje svítilo prudké ranní slunce a on si pomyslel: Kdyby tu tak byla Kawa! Ta možná ví, co ten sen znamená...

Spustil se známou cestou po popínavém keři za ní. Jenže její okno bylo zavřené a zvenčí zatažené žaluzií. Ngok asi vypátral, že se Kawa umí protáhnout mříží, proto únikovou cestu zatarasil.

Vrátil se tedy do svého pokoje a pak proklouzl do chodby.

Zase se ocitl v bludišti zrcadel. Musel doufat, že najde dveře místnosti, za nimiž spí Kawa, Bumka a jejich vypasení kamarádi.

Všechny zrcadlové dveře byly zamčené. Za nimi se ozývalo oddechování a mlaskání a říhání a sípání a chrápání.

Kawa ale jistě nespí, říkal si. A nemlaská a nechrápe. Je přece úplně jiná než všichni ostatní. Musím ji najít a pak utečeme.

A spolu najdeme mé rodiče, protože jsou určitě v nějakém velkém nebezpečí!

Nejdřív zkoušel brát za kliky napřeskáčku, ale neměl by tu tak zmateně pobíhat, protože každou chvilku může odněkud vyjít Ngok a načapat ho. Tohle si uvědomoval.

A zároveň si vybavil, kdy o Kawě slyšel poprvé. „Cimra číslo devět se bouří a vede je Kawa," žaloval přece Ngok siru Jamesonovi.

Hihlík odpočítal devatery dveře na levé straně chodby. Zaklepal, počkal - a nic.

Zkusil to znovu a zaslechl nějaký šramot. Chtěl nakouknout dovnitř, ale musel ucuknout. Klíčovou dírkou se k němu vysunul úzký, stočený papírek!

Hihlík četl: Klíče má Ngok. Hihi, dělej!

Podpis chyběl, ale byl si jistý, kdo to psal. Jak je to možné? Ona snad čte jeho myšlenky na útěk!

Ale jak asi mám tomu strašnému strážci klíče ukrást? A kde tady vůbec bydlí?

To však poznal za chvilku. Jedny dveře na konci chodby měly totiž kliku tak vysoko, že musel pořádně vyskočit.

Teď se na klice houpal a dveře se začaly potichu otevírat.

Ukázal se mu pohled na obrovskou postel. Ngok spal jako zabitý.

Na nočním stolku ležel svazek klíčů a ještě něco.

Brrr! Vypadalo to jako dvě skleněné oči.

Hihlík klíče popadl a pak - sám nevěděl proč - sebral i ty dvě „skleněnky."

Po špičkách přeběhl k číslu devět a odemkl. Kawa už za dveřmi čekala.

„Honem! Dělej!" tentokrát velel on.

„Jak jsi to dokázal?"

Kawa ze samého obdivu zapomněla utíkat.
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„Jako nic!" křikl Hihlík. „Poběž za mnou!"

Teprve teďsi všiml, že má v ruce ty speciální čočky, které dal Ngokovi sir Jameson udělat, aby lichožrouty neviděl jen jako rozmazané bílé šmouhy.

Štítivě je na chodbě odhodil.

„Páni!" užasla Kawa. „Hihlíku!" zvolala a skočila mu kolem krku. „Tohle by nedokázal nikdo na světě! Teď nás Ngok neuvidí!"

Ten největší klíč ze svazku byl od domovních dveří. Kawa se musela postavit Hihlíkovi na ramena, a ještě se pořádně natáhnout. Teprve pak na zámek dosáhla.

Dveře se pootevřely a Kawa s Hihlíkem vyběhli do zahrady. Slunce bylo po ránu tak ostré, že oslepovalo kamery střežící palác.

„To máme ohromné štěstí," poznamenala Kawa, když se proplížili trávou k vysoké zdi.

„Ale přes tu se nikdy nedostaneme," řekl Hihlík sklesle.

„Myslím, že vím, jak by to šlo," šeptla Kawa a ukázala na vysoký štíhlý strom, který rostl nedaleko zdi. „Šplhat přece umíš?" usmála se zase trochu poťouchle.

„A jak! To budeš koukat," křikl Hihlík a drápal se do koruny stromu.

Kawa lehounce skákala po tenkých větvích za ním.

„Ale co teď?" zeptal se Hihlík smutně, protože k vrcholu zdi to bylo ještě pořádně daleko.

„Teď se postavíš na tu nejdelší větev, já tě rozhoupu a pustím. Když budeš mít štěstí, vyletíš tak vysoko a daleko, že dopadneš až na hřeben zdi!"

„A co ty?"

„O mě se neboj. Já se rozhoupu sama. Naučily mě to opice. Hlavně aby se to povedlo tobě."

A ono se to povedlo!

Hihlík dopadl na hřeben zdi, chvíli se tu kymácel, ale ustál to. Ale právě když se Kawa chystala skočit za ním, ozval se docela zblízka zuřivý štěkot psa.

„To je Ngokův Dingo!" lekla se Kawa a noha jí na tenké větvi podklouzla.

Stačila se ještě zachytit spodnější větve, ale ta se s ní zhoupla a odhodila ji daleko do zahrady.

Chtěla se skrýt v houští ostnatého keře, ale Dingo ji vyčenichal.

Kličkovala ve vysoké trávě jako zajíc a pes se hnal za ní.

Hihlíka stiskl strach, hodně podobný tomu, jaký zažil ve snu.

Jenže tenhle strach byl strachem o kamarádku. A tak mocným obloukem skočil ze zdi zpátky do větví stromu. Ty se vymrštily... a Hihlík letěl za Kawou.
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Ramík rozpřáhl ruce a padal. (str. 79)


Dingo nebyl zvyklý na létající lichožrouty, proto strnul překvapením a zůstal trčet jako socha.

Kawa utíkala ke dveřím paláce. Stačilo skočit dovnitř a byla by zachráněna, ale ani ona nemohla kamaráda opustit...

Dingo stále trčel na místě a Hihlík dopadl kousek od něj. Teprve teď se pes vzpamatoval, chtěl za ním vyrazit, ale v tu chvíli vyběhla Kawa a zkřížila mu cestu.

Je takové české přísloví, které říká: Mnoho psů - zajícova smrt. To v Tanzanii neplatí. Mnoho lichožroutů - psova smrt!

Tohle tvrdí africké přísloví, a má pravdu.

Australský pes se nemohl rozhodnout, po kom dřív skočit. Po Hihlíkovi, nebo po Kawě? Míhali se před ním sem a tam, Dingo po nich chňapal, ale vždycky mu vyklouzli. Nakonec celý uštvaný padl a smrt měl na jazyku.

Kawa s Hihlíkem skočili do paláce a zabouchli dveře.

„Nevadí," řekla Kawa, když se vydýchali. „Žádná velká věc se nepovede hned napoprvé."

Hihlík řekl: „Kawo, já tě..." a tady se zarazil. Chodbou se rozlehlo Ngokovo chrápání.

„Hihlíku, já tě taky..." řekla Kawa, „ale teď musíme Ngokovi vrátit klíče, aby neměl podezření. Protože my se nevzdáme.

A utečeme znova!"

Hihlík se tedy vkradl do Ngokova pokoje a klíče položil přesně na to místo, odkud je vzal.

Pak Kawa vklouzla do cimry číslo devět a Hihlík se vrátil do pokoje pro hosty.

Měl teď plnou hlavu své kamarádky. Na bratrance Ramíka už pomalu zapomínal.
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Ramík utíkal. Nevěděl, kde je a kam běží. Jediné, co věděl, bylo, že se nesmí zastavit. Strach z tajemných Uctívačů lichožravé květiny ho poháněl a džungli před sebou a kolem sebe viděl jen jako sled děsivých mihotavých obrázků z nějakého potrhaného dobrodružného filmu.

Pro lichožrouta, který vyrostl ve městě, je tu všechno tajemné, hrozivé a nebezpečné. A nejhorší jsou zvuky džungle. Vřeštění opic, skřeky ptáků, hrdelní řev šelem a zničehonic zase naprosté hluboké ticho.

Teprve když zjistil, že ho už nikdo nepronásleduje, všiml si, kolik je kolem barev a neznámých vůní. A divných, vlastně docela legračních zvířat.

Zrovna tamhle se k němu přibližovalo něco hodně legračního!

Bylo to mrňavé a poskakovalo to nemotorně jako klokánek, ale za sebou to táhlo dlouhatánský tenký ocásek.
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Tělo zvířátka už nebylo vidět, ale ten dlouhý ocásek se najednou vymrštil z trávy a omotal se Ramíkovi kolem těla.

Ta potvůrka měla obrovskou sílu!

Zvedla Ramíka do výšky a švihla s ním nad keře a stromy.

Pád z velké výšky naštěstí utlumila měkká stříška z listů bambusu.

„Příteli, neber to jako stížnost, ale musím tě upozornit, že jsi ke mně přišel na návštěvu střechou."

Ten hlas, co se ozval, byl slaboučký, ale tak nějak velebný.

„To já ne, mě něco chytilo a sem mě hodilo," omlouval se překotně Ramík.

Ještě pořád nikoho neviděl, ale cítil, že se nemusí bát.

„Prosím vás, kde jste?" otáčel se na všechny strany.

Ramík stál v maličkém příbytku, kam se světlo dostávalo pouze dírou ve střeše.

„Měl jsi štěstí, že se do tebe ten proradný hlodavec nepustil. Mimochodem, jmenuje se tarbíkomyš."
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Z přítmí vystoupil starý skoro průsvitný lichožrout.

„Už dlouho jsem tu neměl žádnou návštěvu. Kdo jsi a jak ti říkají?"

„Jsem Ramses a říkají mi Ramík."

„Já jsem Mahavišna a říkají mi Moudrý Inde," usmál se stařec a hned pokračoval: „V Indii jsem se narodil a dlouho jsem žil u mnichů v jednom jogínském klášteře. Mnohému jsem se tam od nich naučil. A také mnoho vím a možná i povím."

A pak nic. Jen ticho, strašně pomalé a dlouhé.

Ramík cítil, jak v něm uctivost svádí boj s netrpělivostí. A to mlčení nebralo konce.

„Když mnoho víte," ozval se opovážlivě, „povíte mi něco o těch divoších, co vypadají jako mumie? Já před nimi totiž utíkám. A zajali mi strejdu a tetu!"

„Nespěchej, chlapče. Spěch je nepřítel poznání. Ptej se, ale pomalu a postupně. Začni otázkou, která je pro tebe nejdůležitější."

„Kde je Hihlík?" zvolal Ramík.

„Žádného Hihlíka neznám," odpověděl Moudrý Ind. „Ale jestli je v nebezpečí, mám pro něho radu."

„Jakou?"

„Jak jíst bez jídla a pít bez vody."

Ramík vykulil oči.

„Divíš se," pokýval hlavou stařec, „protože přicházíš z nějakého velkého města."

„Z Prahy," řekl Ramík a hned toho zalitoval. Čekal, že se Mahavišna začne vyptávat, kde to je a jaké to tam je, a bude ho tu držet celý den.

Ale on se jen zeměpisně zamyslel. „Tam by to nešlo," řekl.

„A co?"

„Jíst bez jídla a pít bez vody! V žádném velkém městě to nejde. Mnoho aut a továren a domů a lidí dělá špatný vzduch. Ovšem, kde je mnoho lidí, tam je dostatek licháčů. Proto se lichožrouti stahují do měst. Je to bludný kruh," povzdechl si.

Ramík se ještě pokusil dostat z něho nějakou věcnou informaci. „Hihlíkje taky z města a teď tady někde bloudí," křičel.

„A já jsem tu proto, abych toho Hihlíka a vás všechny naučil, jak se nasytit vzduchem," nedal se vyrušit Mahavišna.

Ramík se vytřeštil. „Vzduchem!?"

„Ano," řekl ten vetchý stařec. „Mám svou metodu. Říkám jí holobřišní dýchání. Předvedu."
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Vyšel z chýše. „Cítíš ten voňavý, výživný vzduch?" zeptal se a vystrčil na džungli propadlé holé břicho. Pak zavřel oči, sepjal ruce nad hlavou a mohutně se nadechl.

Nabral si do plic tolik vzduchu, že se nadmul jako balón. Jenže vzduch nevyfoukl. On ho spolykal!

Několikrát to zopakoval, a když skončil, poplácal si pěkně kulaté bříško.

„To byla bašta," usmál se na Ramíka. „Teď to zkus ty."

Ramík to zkusil. Nejdřív se rozkuckal, pak padl na kolena a nakonec lapal po dechu jako kapr na suchu.

Mahavišna ho zvedl.

„Poprvé to nejde nikomu," řekl. „Vlastně to skoro nikdy nikomu nejde," přiznal. „Já se však nevzdávám. Jednou to všechny lichožrouty naučím a bude po hladu! Ale teď promiň, chlapče," zívl. „Po takhle vydatném obědě si musím dát dvacet."

Vracel se do svého přístřešku, ale Ramík ho zadržel.

Už ztratil tolik času, že se nechtěl vzdát.

„Počkejte ještě, moudrý Inde!" zvolal, „Já vím, že mnoho víte. Tak se jen trochu rozpomeňte. Říkají si Uctívači, ti divoši, co zajali rodiče mého kamaráda Hihlíka, a já mám o ně hrozný strach."

Mahavišna se probral. Dokonce se trochu usmál, než řekl: „Vzpomínám si najeden manželský pár dobrovolníků. Přijeli sem, aby pomáhali lichožroutům v tísni, a nechali doma svého milovaného syna..."

„Ano, Hihlíka!" skočil mu do řeči Ramík.

„A sami teď nejspíš nějakou pomoc v tísni potřebují," povzdechl si stařec. „Ti Uctívači lichožravé květiny jsou totiž krutí a pověrčiví a nenávidí cizince."

Na chvíli se zdálo, že stařičký jogín teď nadobro usnul. Naštěstí jen přemýšlel.

„O někom, kdo by ti možná pomohl, bych věděl. Jenže to není našinec, nýbrž mrňavý milionář. Říká si sir Jameson. Ten tady hledá ztracené a hladové lichožrouty," zívl a hlava mu klesla na prsa.

Ramík ho zatahal za hubenou paži. „Kde bydlí, prosím vás? Kde ho najdu?"

Moudrý Ind v polospánku ukázal hlavou neurčitým směrem.

Ramík mu poděkoval a hned se tím směrem rozběhl.
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Kudla jako dítě ulice se od malička musel o všechno porvat.

Vždycky spoléhal jenom sám na sebe a nevěřil na žádné zázraky, pověry ani magii.

A to se nezměnilo ani teď, když ho Uctívači lichožravé květiny odnesli jako svého Velkého náčelníka na nosítkách spletených z liány do tábora ukrytého v džungli.

Nosítka složili na kamenný stolec před jakousi prazvláštní květinou. Místo okvětní koruny měla něco, co připomínalo velký prázdný vak. Stvol byl silný jako kmen bambusové palmy. Z něho vyrůstaly šlahouny, na jejichž koncích byla lepkavá chapadla. Ta se podobala různobarevným ponožkám a vycházela z nich omamná vůně.

Uctívači před květinou padli na udusanou hlínu, tloukli hlavičkami o zem a volali: „Až přijde den, ty zahubíš všechny cizorodce a přivoláš ponožkový déšť. Ty nakrmíš nás, ó naše lichožravá paní!"

Kudla se na ten výjev díval s opovržlivou nechutí.
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„Tak už dost!" vykřikl. „Teď jsem vaším pánem a náčelníkem já! Mě budete poslouchat a uctívat! Ponožky z nebe padat nikdy nebudou! Se mnou budete krást a loupit! Bez práce nejsou punčocháče! Přece nevěříte, že vás nakrmí tahle kytka!"

Najednou vypadal přesně tak jako na půdě profesora Kadeřábka. Rozlícené a divoce jako nějaký potulný kazatel.

Uctívači ztichli a shromáždili se kolem něho v uctivém kruhu. Velký náčelník si z nich vybral dva nejsilnější, a jak se zdálo, i nejbystřejší.

„Jak se jmenujete?" zeptal se.

„Burundi," řekl první.

„Urundi," odpověděl druhý.

„Dobrá," řekl Kudla Dederon. „Budete mými pobočníky. Chápete, co tím myslím?"

Pochopili to. Burundi se postavil po jeho levém boku a Urundi po pravém.

Pak se rozhlédl po davu shromážděných bojovníků a zeptal se jako ve škole: „To jsou všichni? Nikdo nechybí?"

„Chybí šest strážců," řekl Burundi.

„Proč tu nejsou?"

„Stráží dva cizorodce," odpověděl Urundi.

„Jaké cizorodce? Zavolejte, ať je přivedou!"

Burundi a Urundi zavolali a šest strážců přivedlo dva zubožené, ale hrdé lichožrouty.

Kudlaje neznal, ale hned se dovtípil, o koho jde. Tulík mu přece vyprávěl o Hihlíkových rodičích, kteří se ztratili někde v Africe.

Obrátil se ke svým pobočníkům. „Proč je držíte v zajetí?"

„Protože jsou to cizorodci, Velký náčelníku," odpověděli dvojhlasně.
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Přišel jsem zdaleka a beru to. (str. 84)


Velký náčelník stále ještě na zajatce nepromluvil, jen si je zkoumavě prohlížel.

A oni si mlčky prohlíželi jeho.

„Ten amulet!" vylekala se najednou Rumila.

Strážci ji museli strhnout stranou, jinak by se na náčelníka snad vrhla.

I Ramon poznal, že je to amulet, který svému synovi z Afriky poslali.

„Jakjsi ktomu přišel?" křičel.

Kudla si musel přiznat, že se mu jejich odvaha líbí.

„Jsem Hihlíkův obávaný... přítel," ušklíbl se. „Kudla Dederon doma - a tady náčelník Velký africký Kojot."

Hned nato mávl rukou ke strážcům a přikázal: „Odveďte je a dobře mi je hlídejte."

Vzal si stranou své dva pobočníky a dlouho s nimi rozmlouval. Dlouho proto, že byli sice z celého kmene nejbystřejší, ale přece jen poněkud... pomalejší.

Ale nakonec z nich dostal, co ho zajímalo.

Asi den rychlé chůze odtud východním směrem je jakýsi palác plný ponožek.

To mu stačilo. Okamžitě začal připravovat svou první africkou loupež.

Všechno se zatím báječně dařilo. Vlastně lip, než si vůbec mohl přát. Stal se africkým náčelníkem a měl v zajetí Hihlíkovy rodiče. Teď jen čekal, kdy se už konečně vrátí ta skupinka Uctívačů, která se pustila do pronásledování Ramíka.

Vrátili se. Vrátili se až za tmy, ale bez něho. Velký náčelník africký Kojot zavrčel... a šel spát.

I když svým pobočníkům nic takového nepřikázal, Burundi si ustlal po jeho levém boku a Urundi po pravém.
[image: ]

[image: ]

Slunce vystoupalo vysoko na oblohu. Bylo poledne. Nejpříhodnější čas, jaký si Hihlík s Kawou mohli vybrat pro svůj druhý pokus o útěk.

Ngok spal a slunce oslepovalo kamery, které hlídaly palác. Tentokrát se to určitě podaří! Hihlík musí už konečně vyrazit do džungle, aby našel své rodiče, a Kawa mu v tom pomůže.

Ale kde je? Co ji zdrželo?

Hihlík vyskočil na parapet okna svého pokoje a zadíval se do zahrady. Vykřikl a málem ztratil rovnováhu.

Spatřil svůj hrůzostrašný sen!

Zahrada byla plná živých stínů. Rojily se tam jako moskyti. Byli to lichožrouti, i když vypadali jako mumie z nějakého hororu. Ale byli tak obratní a pružní, že vzduchem skoro lítali.

V divokém chumlu se hnali ke dveřím paláce, které ospalý strážce Ngok zapomněl zamknout, a další ještě pobíhali po vysoké zdi a skákali za nimi.

Kawa vrazila do pokoje a ječela. Hihlík ji ještě docela nevnímal. Z děsivého ohromení ho vytrhlo jediné slovo:

„Uctívači! Uctívači! Napadli nás Uctívači!"

To slovo nikdy neslyšel, ale také nikdy předtím neviděl Kawu tak vyděšenou. Celá se třásla strachy.

Bylo mu jasné, že tahle horda živých kostlivců přišla z nejtemnějších hlubin pralesa. Že jsou to neznabozi, hrdlořezové a možná... i lichožroutojedi!

Hihlík si uvědomil, že všechno teď leží na něm.

„Kawo, ty se tady schováš a já probudím Ngoka! Před ním se divoši rozutečou raz dva!" zavelel.

„Neříkej mi, co mám dělat," naštvala se zničehonic Kawa.

„Nic o nich nevíš!"

A vyrazila za Hihlíkem.

Proběhli chodbou k vysokým dveřím. Ngok už v nich stál. Slyšel, že se něco na zahradě děje, ale bez svých speciálních čoček vetřelce neviděl. Jen černé stíny se mu míhaly před očima.

„Pane Ngoku," volala na něho Kawa. „Jsou tady! Uctívači z džungle! Přepadli nás!"
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Ngokjen mžoural. „Já nic nevidím! Ukradli mi oči!"

Kawa i v téhle strašné chvíli na Hihlíka mrkla. Ten si naopak vyčítal, že tomu obrovskému strážci paláce při prvním pokusu o útěk čočky sebral a zahodil.

Ngok se vzteklým řevem popadl hůl a vyřítil se před palác.

Skákal, dupal, švihal kolem sebe holí. Viděl jen rozmazané obrysy. Část vetřelců sice rozprášil, ale většina z nich už vnikla do domu.

Hihlík s Kawou se přikrčili za pootevřenými dveřmi Ngokova pokoje.

Divoši probíhali všemi chodbami, pronikali do pokojů lichožroutů a vynášeli z nich rance ponožek.

Odevšad se ozýval jekot probuzených spáčů.

„Oni je unesou," fňukala Kawa. „Pro ně to jsou cizorodci! Chudák Bumka! Co budeme dělat?"

To už Hihlík neslyšel. Byl to jen mžik, ale to, co se mu ve spleti těl Uctívačů mihlo před očima (a hned zase zmizelo), mělo podobu Kudly Dederona!
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Velký náčelník africký Kojot byl konečně spokojený. Uctívači se mu zpočátku zdáli poněkud přitroublí, ale všechno se změnilo, když vyšli na lov a chytili stopu.

K paláci se džunglí prodírali tak rychle, že jim sotva stačil. Ale na vysokou zeď se vydrápal jako první. A když zavelel, všichni se za ním okamžitě slétli a seskákali do zahrady jako kobylky.

Na zahradě nikdo a dveře paláce zely dokořán. Takhle snadné přepadení Kudla Dederon ještě nezažil.

Předal velení svým dvěma pobočníkům. Jeho lupičský instinkt mu totiž pošeptal, že někde v tomhle milionářském doupěti může najít opravdický poklad.

Touha po pokladu ho poháněla. Pokojů si nevšímal a chvátal po úzkém schodišti rovnou do nejvyšší věže.

Jeho zrak upoutaly skleněné vitríny rozvěšené po stěnách kruhové komory. Byly v nich ponožky a punčochy, jaké nikdy neviděl. Musely být strašně staré a jistě velmi cenné.

U každé byl štítek popsaný nějakou cizí řečí.
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Jedna vitrína měla nápisy v češtině. Kudla slabikoval nahlas jména licháčů za sklem. „Jan Hus, Jan Amos Komenský, Karel Jaromír Erben, Bedřich Smetana."

Byla tam i jedna vetchá, mnohokrát štupovaná punčocha a nad ní štítek nadepsaný Božena Němcová.

Ta jména mu neříkala nic, jen chuť na tak vzácné starodávné kousky se v něm ozvala.

O stěnu byla opřena tyč na stahování záclon. Vzal ji a rozbil sklo.

Ponožky a punčochy se z vitríny vysypaly, ale běda! Všechny už byly věkem zpuchřelé. Pouze poslední licháč, na němž byl monogram V. H. a pod ním vyšité srdíčko, vypadal ještě chutně.

Kudla si ten exponát se zalíbením prohlížel. Pak k ponožce znalecky přičichl a... upustil ji na zem!

„Ty?!" zařval.

Byla to nejspíš jen zlá předtucha, co hnalo Hihlíka po schodech až k té komoře ve věži, a teď stál tváří v tvář lichožroutovi, s kterým se už tolikrát utkal v Praze a který ho pronásledoval až do Afriky.

Překvapení bylo oboustranné, i proto se na sebe ve vteřině úplně současně vrhli.

Hihlík si ještě dobře pamatoval Kudlův záludný chvat pravačkou a zároveň kop levou nohou. Stačil uskočit a využil toho, že se rváč vychýlil z těžiště.

Hbitě ustoupil a s rozběhem do něj vrazil hlavou, ale uklouzl po té odhozené ponožce.

A Dederon ponožku s vyšitým srdíčkem nenávistně přidupl i s Hihlíkovou nohou!

Už byli zase v sobě, v jednom divokém pletenci mezi vitrínami s pletenými i utkanými unikáty.

Přidušené zvuky rvačky a třeskot skla přivolaly náčelníkovy pobočníky. Urundi a Burundi vrazili dovnitř a bok po boku se vrhli na Hihlíka.

Ten se však držel Kudly jako klíště. Teprve schody, po nichž se v jednom klubku kutáleli, odtrhly dva věčné rivaly od sebe.

Ale to už na Hihlíka skočila celá smečka Uctívačů.

Popadli ho a s jásotem vlekli ven, po schodech a chodbou do zahrady.

Hihlík nebyl ani zdaleka tak obratný jako oni. Přesto se té přesile vytrhl a pustil se znovu do rvačky.

Tihle divoši byli vyšší než on, ale strašně podvyživení. Pár jich odhodil stranou, ale vzápětí se přiřítili další.

Bylo jich celé mračno.

„Nechte ho. Ten je můj!"

Velký náčelník odhodil své bojovníky stranou a znovu se postavil proti Hihlíkovi. Na férovku - lichožrout proti lichožroutovi.

Hihlík teprve teď spatřil, že Dederon má jeho amulet! Skočil a strhl mu ho z krku.

Amulet odletěl do vysoké trávy.

A Kudlu náhle přestala rvačka bavit. Zahlédl Kawu. Tak krásnou lichožroutku ještě neviděl. Rozběhl se za ní.
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Kawa tu však znala každý kout a každou skrýš. Zmizela mu z očí.

Uctívači mezitím Hihlíka povalili na zem a sesypali se na něho jako vosy na přezrálou hrušku.

Když ho táhli za ruce a za nohy zahradou, stačil ještě křiknout na Ngoka: „Pomoc!"

Strážce paláce se za jeho hlasem rozběhl.

Podařilo se mu tlupu únosců na chvíli zastavit, ale mlátil kolem sebe naslepo. Viděl jen vzteklé stíny, které poletovaly kolem něj nebo mu skákaly na prsa i na záda.

Tohle byl marný boj.

Kawa najednou dostala nápad, jak je zahnat.

Vodou!

Často vídala, jak Ngok kropí zahradu a jakými kohouty uvádí do chodu všechny ty sprchy na zavlažování.

A tak se zčistajasna na celou zahradu spustil déšť.

Mezi pověrčivými Uctívači vypukla panika: Nějaký mocný bůh na ně seslal z modrého nebe strašlivý liják!

Odhazovali rance uloupených ponožek, lomili rukama a pak se dali na útěk.

Urundi a Burundi popadli svého náčelníka, jeden zleva, druhý zprava a snažili se ho před hrozbou z nebes ochránit.

Jenže tu sprchu nejvíc odskákal Hihlík.

Teď už se na žádný odpor nezmohl. Svaly mu povolily a mokré tělo ztěžklo.

Horda nejsilnějších divochů ho svázala a přehodila přes zeď.

Hihlík se ztratil Kawě z očí.

Jen Velký náčelník africký Kojot zůstal chvíli stát na zdi a divoce se chechtal.

A potom ticho - a prázdno. Všechno zmizelo.

Kawa se rozhlížela po zahradě, která byla teď posetá ponožkami.

Ale tamhle v trávě spatřila odhozený amulet. Připadal jí nějak zvláštní, proto ho zvedla. Pak se rozběhla k vysokému stromu.

Slyšela za sebou dupot Ngokových nohou a jeho křik: „Kawo, kde jsi? Kam běžíš? Vrať se!"

Po tenkých větvích doskákala až do koruny. Tady se zastavila.

Zadívala se k oknům paláce. Bylo jí líto, že opouští kamaráda Bumku, jenže Hihlík ji teď potřeboval mnohem víc.

Kawa rozhoupala nejdelší pružnou větev a taji přehodila přes zeď zahrady.

Za zdmi paláce se konečně volně nadechla. Zase to byla ta malá divoška, která umí běhat, plížit se a skrývat před zvěří i nepřátelskými lichožrouty.

O Uctívačích lichožravé květiny slýchala strašidelné zkazky už od dětství, ale nikdo nevěděl, kde přesně žijí.
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A ona musí jejich tábor najít.

Teď sejí vyplatily všechny úskoky, jimiž se bránila péči sira Jamesona. Díky Bumkovi neztloustla a nezlenivěla jako jeho ostatní chovanci.

Uctívači měli velký náskok, bylo třeba rychle se rozhodnout, kam za nimi běžet. Dvě možnosti rovnou vyloučila. Určitě nezamířili do města ani k moři. Jistě se budou snažit zmizet se svým zajatcem někde hluboko v džungli...

Utíkala pravidelným indiánským během a vyhýbala se liánám, pichlavým keřům a močálům.

V dlani svírala amulet, který našla na zahradě po rvačce s Uctívači. Přála si, aby z něj vycházela síla, která ji ochrání a ukáže jí cestu za Hihlíkem.

Jenže amulet ji v dlani nehřál, a pokud něco vyzařoval, pak jen chladný svit strachu.

Kawa se zachvěla. Uvědomila si, že je v nepřátelské džungli docela sama. Neměla by se vrátit? V Domě štěstí nebyla vůbec šťastná, ale byla tam v bezpečí.

Ne, takové myšlenky musí okamžitě zahnat. Odhodila amulet, jako kdyby mohl za její obavy, a znovu se rozběhla.
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Profesor Kadeřábek listoval svým rukopisným dílem Život lichožrouti! V knize přibylo hodně skic a portrétů různých typů lichožroutů, tak jak do penziónu přicházeli na ponožkové hody. Jenže o výchovu, vzdělání a trvalý domov žádný z nich nestál.

Bylo mu smutno. Sotva si zvykl na to, že odešel Hihlík, čekala ho ještě větší ztráta. Ramík!

Ramíka měl ze všech lichožroutů nejradši. Jak se mohl takhle bláznivě, nezodpovědně - a bez rozloučení! - vydat do Afriky?, vyčítal mu profesor v duchu.

Ale hlavně: měl o něho strach. Zvláště teď, když se od Tulíka dozvěděl, že do Afriky zmizel i Kudla Dederon...

Z lichožroutích přátel mu zůstal jen Tulík. Byl tak pyšný na to, že mu bratr svěřil funkci ředitele Nového života! A hned nato zjistil, že se po Kudlově kázání skoro všichni svěřenci rozutekli.

Zklamaný Tulík se pak začal zavírat ve své špeluňce v suterénu vily a téměř nevycházel.

Navíc profesor zjistil, že se mu z psacího stolu ztratilo Kudlovo fetovací nádobíčko. To stříbrné pouzdro na
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Ta potvůrka měla obrovskou sílu! (str. 93)


miminkovskou ponožtičku, kterou si Dederon namáčel do piva.

Tulík sice všechno zapíral, ale profesorovi neušlo, že je často malátný, hloupě se usmívá a divně mu svítí oči...

Projekt „nového života" se viklal v základech a profesor měl stýskání. Nostalgicky vzpomínal, jak poprvé navštívil krámek pana Li-ku, který měl nejlevnější ponožky v celém městě a kterému všichni říkali Karlíku.

Když ho pozdravil, malý Číňan se uklonil.

„Dobrý, dobrý. U mě všecko dobrý. Tak co pánovi dáme?"

„Ponožky," řekl profesor.

„Ponožky máme," rozzářil se Li-ku. „Kolik dáme?"

Profesor zvedl na pult obrovský lodní kufr a odklopil víko.

„Všechny," řekl.

„Všechny? Pán myslí všechny, co máme?"

„Ano," odpověděl profesor. „Já mám velkou spotřebu. U mě totiž bydlí lichožrouti."

„Á! Lichojedi!" pochopil Li-ku a začal plnit kufr. „Pán je licháč! Žádná žena, žádné praní, žádné rozčílení! Ale někdy stýskání, že jo?"

Profesor přikývl. Ani se nepodivil, že Li-ku zná „lichojedy"... Čína je přece ponožková velmoc.

„To Karlík, když má stýskání, zná pomoc," řekl vesele Číňan a sáhl pod pult.

Vynořil se s nějakou láhví a přiložil ji k ponožkám do kufru.

„Švestková víno, gratis. Na stýskání pomoc! Alkohol málo, štěstí hodně!" smál se na celé kolo.

Profesor Kadeřábek marně protestoval, musel tu láhev přijmout jako dárek.

Doma šiji pak postavil na knihovnu hned vedle tenisové rakety a pohlédl na ni pokaždé, když mu bylo smutno.
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A právě teď mu bylo velice smutno.

Jako vědec pozoroval, že život je založený na párech. Mýval si hledá mývalku, čmelačka čmeláka a had hadici, tak už to v přírodě chodí. Ale že u lidí je tomu podobně, to si uvědomil až teď. Připadal si tak sám - a lichý jako opuštěná ponožka, o kterou nikdo nestojí.

Bylo mu teskno, hlavu měl v dlaních, a málem přeslechl burácení domovního zvonku.

Sešel dolů v pantoflích a v županu.

U dveří stála jeho lichožroutomilná kolegyně magistra Miklíková. Pod paží měla černé desky a z kabelky jí vyčuhoval nějaký barevný časopis.

„Pane profesore!" zvolala. „Něco jsem objevila!"

Teprve když položila desky na stůl, profesor se trochu vzpamatoval. Nebyl zvyklý na dámské návštěvy. Jeho pohled zabloudil ke skříni.

„Švestkové víno?" navrhl zmateně.

„Ne! Vlákniny!"

„Prosím?"

Magistra Miklíková rozevřela desky a slavnostně oznámila: „Všichni lichožrouti se domnívají, že jedlá a chutná jsou pouze bavlněná či vlněná vlákna, z kterých se dělají ponožky, že?"

Profesor přikývl. Vůbec netušil, kam jeho kolegyně míří.

„Ale to je pouhý předsudek a nevědomost! Vlákniny přece obsahují i kukuřičné lupínky, ovesné vločky, banány, kokosové ořechy a ovoce vůbec. Kolego, řekněte, není to objev?"

Profesor Kadeřábek se nezmohl na slovo.

„Zřejmě ano. Vlastně skoro naprosto určitě!" pravil přiškrceným hlasem.

„Vím, co si myslíte, profesore. Že vlákniny jsou dávno objevený objev! Jenže já jsem objevila jejich význam pro lichožrouty. Chápete? Lichožrouti v tropických krajinách budou zachráněni! Tam je to samá přírodní vláknina!" radovala se magistra Miklíková.

A pak přednesla svůj plán na záchranu ubohých lichožroutů nejen v Africe, ale i v Indii, na Kubě, na Haiti a Filipínách, prostě všude, kde je víc rostlin a ovoce než ponožek.

Profesor Kadeřábek rozrušeně vyskočil na židli a popadl z knihovny už zaprášenou láhev švestkového vína. Vývrtku nehledal, špunt vrazil dovnitř ukazováčkem.

„Připijme na zdraví budoucím generacím biolichožroutů!" volal a bryndal víno po stole.

„Na zdraví a štěstí!" doplnila ho magistra.

„Alkohol málo - štěstí hodně!" usmál se profesor.
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Pozvedl číši s vínem k přípitku a přitom vrazil loktem do magistřiny kabelky. Vypadl z ní obrázkový časopis a rozevřel se na stránce, kde byl tučný inzerát:

VÝPRODEJ IRSKÝCH PONOŽEK

Známá irská značka Sockwell Socks (nyní v likvidaci) nabízí levně poslední exkluzivní vzory ponožek pro pány i dámy všech barev i velikostí.

Sir Jameson Archibald Sockwell, t. č. sídlem v Tanzanii.

Profesor Kadeřábek začal nad tím inzerátem poskakovat a jásat.

„To je ohromná šance," vysvětlil kolegyni Miklíkové, která ani nemrkla. Byla už na profesorovy náhlé zvraty nálad zvyklá.

„Jen se mi svěřte," řekla.

Profesor sejí svěřil s tím, jak Nový život skomírá.

Lichožrouti mu utíkají, vracejí se na ulici a on je může přilákat zpátky jen něčím výjimečným.

Magistra Miklíková si rozhodně nemyslela, že exkluzivní irské licháče budou pro pražské lichožrouti bezdomovce to pravé ořechové.

„Ale my se teď konečně napijeme toho švestkového, že?" obrátila list.

Profesor se rozzářil širokým čínským úsměvem.

Na Ramíka i na Hihlíka dočista zapomněl.
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Ramík už ani nevěděl, jak dlouho chodí tím směrem nesměrem, který mu pohybem hlavy ukázal neukázal moudrý Ind. Chvílemi odpočíval, jednou dokonce usnul, ale zase se přinutil vstát a jít.

Když přemýšlel o tom jogínském podivínovi, napadlo ho, že se v něčem podobá profesoru Kadeřábkovi. Ten také stále vymýšlí nejrůznější způsoby, jak nasytit a vychovat lichožrouty, a také se mu to moc nedaří.

	Jíst bez jídla a pít bez vody? Kdepak, to se asi n



Jíst bez jídla a pít bez vody? Kdepak, to se asi nikdy žádnému člověku ani lichožroutovi nepovede!

A jak tak přemýšlel a nekoukal, kam šlape, najednou... AUVAJS!

Obě nohy mu sevřela past.

Nemohl se pohnout. Přesto se pokusil ze želez vytrhnout, ale jenom si pohoršil. Teď už byl úplně bezmocný.

„Hele, jak se cuká! Dostali jsme ho, bráško!"

„Dáme si ho vycpat. Co říkáš bráško?"
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„Jó! Tak se ukaž, rypouši!"

Z houští vyběhli dva lichožrouti. Vypadali jinak než domorodci z džungle. Byli svalnatí a dobře živení a zubili se od ucha k uchu.

Ale smích je přešel, když spatřili svůj úlovek.

„Bráško, to není rypouš!" řekl ten starší zklamaně.

„Tak ho pustíme," řekl mladší.

Uvolnili pasta Ramík se jim představil.

„Ale ty nejsi dolňák?" řekl ten starší.

„Co je to dolňák?" zeptal se Ramík.

„Dolňáci jsou lichožrouti tady dole v džungli. Ale my dva jsme horňáci!"

„Protože žijeme na hoře. Na Kilimandžáro!" vysvětlil mladší. „Tam je blaze, kamaráde! Plno turistů a spousta tlustých vlněných ponožek..."

„Až na ten sníh! Sníh, kamaráde, to je převlečená voda!"

„A proto jsme vyrazili do nížiny. Za teplíčkem - a na lov."

„Lov nás baví. Už máme fůru trofejí, že jo, bráško."

„To jo, jenom rypouš nám pořád ve sbírce chybí."

„Však on se jednou chytí!" řekl ten starší. „Podrž mi to, bráško."

Podal něco mladšímu a zvedl past z trávy.

A Ramík vykulil oči. To něco byl Hihlíkův amulet!

Ten amulet, který viděl v letadle na krku Kudly Dederona!

„Kde jste to vzali? Kde je Kudla Dederon?" vyjel na ty dva bodré horňáky, až s úlekem uskočili.

„Co tě kouslo?"

„A kdo je ten Dederon, nebo co?"

Ramík se uklidnil.

„Prosím vás, dejte mi to," řekl, „ten amulet patří mému kamarádovi."

Bráškové na sebe mrkli a současně se rozesmáli.

„A ten tvůj kámoš je taková moc pěkná kudrnatá holka, co?" volali.

Ramík nevěděl, proč a čemu se tak řehtají, a oni ho v tom chvíli nechali, než řekli:

„Tak poslouchej. Tuhle věcičku tady odhodila nějaká holka, byla pořádně vyděšená."

Mladší z bratrů podal Ramíkovi amulet a starší povídá: „A ty za ní honem upaluj, než jí na záda skočí Duch pralesa."

„Nebo rypoš slizký, viď bráško?"

Dva bratři z Kilimandžára dali Ramíkovi pár užitečných rad o tom, co ho ještě může v džungli potkat. Potom ho poplácali po zádech a vydali se zase na lov.
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Ngok se nervově sesypal. A když se sesype taková hora masa, je to trapný pohled. Zmátožil se aspoň natolik, že zavřel všechny kohouty a sprchy na zahradě a zastavil tak déšť.

Pak posbíral zmáčené ponožky, které tu divoši při útěku zahodili. Vrátil se do paláce, zamkl za sebou, ale svazek klíčů nechal ve dveřích, svalil se do postele a okamžitě usnul.

Palácem otřásalo jeho chrápání, jinak tu byl klid. Všichni zdejší lichožrouti přežili nájezd divochů bez úhony.

Bumka jejich vpád do zahrady pozoroval z okna.

O Uctívačích nikdy neslyšel. V první chvíli ho dokonce napadlo, že sir Jameson pozval nějaký cirkus, jako překvapení pro své chovance.

Jenže zábavné to bylo jen do chvíle, než vtrhli do domu a do všech pokojů a začali tam drancovat.

O něco později spatřil, jak ti domnělí cirkusáci vlečou po zahradě zajatce a poznal v něm Hihlíka. Tehdy pochopil, že je zle.
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A když pak viděl, jak se Kawa vyhoupla na zeď a utekla, bylo rozhodnuto.

Musí za ní!

Bez té báječné kamarádky by se tady ukousal nudou.

Bumka vyběhl do zahrady. Zastavil se až před vysokou zdí. Dostat se přes ni stejným způsobem jako Kawa ale nepřipadalo v úvahu. Tenké větve stromu by se pod jeho váhou určitě zlomily.

„Musíš! Ty to dokážeš! Jsi odvážný mladý tlouštík na létající hrazdě!" povzbuzoval se nahlas.

Odstoupil od zdi a očima si vyměřil rozběh.

Nadechl se, vyrazil a jediným mocným výskokem se vznesl kolmo do výšky. V nejvyšším bodě se skulil do klubíčka, třikrát se protočil, a když dopadl na hřeben zdi parádně na nohy, ozval se mohutný potlesk a volání: „Bravo! Bumka je akrobat! Bumka je cirkusová hvězda!"

Ano, takové salto mortále se nikdy žádnému lichožroutovi nepovedlo.
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Už byli zase v sobě... (str. 107)


Bumka se klaněl na všechny strany jako v manéži.

V oknech paláce se tísnili vypasení lichožrouti, mávali mu a tleskali. Vypadali úplně jinak než ještě včera. Jako kdyby se probudili z nějakého dlouhého tučného spánku. Jásali, poskakovali a vrátila se jim chuť do života.

Bumka se chtěl rozběhnout do džungle za Kawou, ale najednou nedokázal své kamarády opustit. Dojalo ho, jak mu fandí, jak se těší z jeho svobody.

Co když taky jim i v tomhle blahobytném domě ke štěstí chybí volnost, zábava, dobrodružství i nějaké to nebezpečí?

Tohle ho napadlo a najednou věděl, že se k nim musí vrátit.

V zámku přece zůstal svazek Ngokových klíčů! Třeba je mezi nimi i klíč od hlavní brány...

A tak se zase odrazil, jediným mocným skokem se vznesl kolmo do výšky, vysoko nad zdí se skulil do kozelce, čtyřikrát se protočil, dopadl na nohy a byl zase zpátky v zahradě.

Tohle salto smrti bylo ještě obtížnější a dokonalejší, a přece mu teď nikdo nezatleskal.

Lichožrouti v oknech jen ohromeně zírali. Nechápali, co to má znamenat a proč se jejich hrdina zase vrací.

Bumka vběhl do paláce.

Smělejší vypasenci se tlačili ze dveří a za chvíli jich byla plná chodba.

„Pánové a dámy, ctěné obecenstvo," uvítal je jako principál. „Mně už se tady štěstí přejedlo - a proto mizím. Kdo chce jít se mnou, ať se hned rozhodne. Kdo nechce, ať zůstane."

„Já jdu!" ozval se ten, kterému říkali Devítka. „A tohle si beru na cestu," řekl a cpal si do rance licháče.

Ostatní byli chvíli zaražení. Pak se snesla sprška otázek. Nejdůležitější byly dvě: „Jak se dostaneme přes tu vysokánskou zeď?" a „Co nás čeká venku?"
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Bumka zacinkal velkým svazkem klíčů. „Tady je klíč od hlavní

brány," řekl, a tím odpověděl na první otázku.

A nad tou druhou pokrčil rameny: „To bohužel nevím." Přesto se všichni rozhodli pro útěk. Dusali za Bumkou do zahrady, a on se v duchu modlil, aby ten největší klíč byl opravdu od hlavní brány.

Do zámku vklouzl snadno, odemknout šlo hůř. Ale povedlo se!

Zaskřípalo to a brána se otevřela.

Tlouštíci a baculky z Domu štěstí se vyvalili na cestu.

Slunce svítilo a jeho paprsky klouzaly po zelených listech palem.

Větřík k nim přivál voňavý vzduch džungle.

A když se nadechli, najednou věděli, co je čeká.

Čeká je krásná nejistota, které se vzletně říká svoboda.
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I když je africký vzduch silný a výživný, Ramíkovi už pořádně kručelo v břiše. Aby na hlad zapomněl, přeříkával si nahlas všechno, před čím ho varovali dva lovci z Kilimandžára.

„Pozor na dikobraza! Slídí sice jenom po kořenech a fujtajbl bobulích, ale když se mu připleteš do cesty, můžou tě jeho ostny úplně rozpárat! A bacha na hady! Zvlášť na zmije a na slepáky!" děsil Ramíka mladší bratr.

A starší ho doplnil: „On teda slepák lichožrouty neloví, jenže skoro nevidí, a tak si tě může s něčím splést!"

A jako by to Ramík přivolal. Z trávy se vysmekl had. Byl skoro metr dlouhý, skvrnitý a na konci ocasu měl trn.

Ramík zaječel a začal kličkovat. Had vztekle syčel a svištěl za ním.

Jenže do všeho, co mu stálo v cestě, narážel, a to ho rozzuřovalo ještě víc.

A najednou oba, Ramíka i hada, zabrzdil bujarý smích.

Plaz se někam odplazil a Ramík zůstal stát.
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Koukal na tlustého lichožrouta, který seděl na planince mezi stromy a s plnou pusou hulákal: „Co se lekáš? To byl slepák, žádná zmije! Stepej jako oko na punčoše!" chechtal se a plácal oběma rukama do rance, který měl u nohou.

Ramík nevěřícně zamrkal. Ten ranec byl plný licháčů!

„No tak se posaď," řekl ten tlusťoch, „uděláme si piknik. I když nevím, kdo jsi. Ale mně říkají Devítka."

Ramík se představil: „Já jsem Ramík a hlad mám jako smečka vlků."

„To vidím! Tak si ber, máme dost. A co tady vlastně hledáš?"

„Kamaráda. A nějakýho milionáře. Ten se prý stará o ztracené lichožrouty," odpověděl Ramík s plnou pusou a sáhl si do rance ještě pro nášup.

„Hihlíka, že jo?" zařval ten, co si říkal Devítka.

Ramík upustil ponožku. „Ty ho znáš?!"

„Znám. Byl u nás na cimře. Já jsem z devítky, víš? Proto mi říkají Devítka. A tyhle licháče," ukázal na ranec, „jsem si vzal na cestu, když jsme z toho Domu štěstí zdrhali..."

Ramík vyskočil. „Počkej! Pomalu, Devítko. Začni od začátku," prosil.

„Od začátku? To by bylo dlouhý povídání. Ale začnu těsně před koncem," zachechtal se tlouštík.

A spustil: „Tvůj kámoš Hihlík se kamarádil s Kawou a s Bumkou, a ten milionář, sir Jameson, nás v tom svým

Domě štěstí báječně krmil, ale byla tam nuda. Atak, když nás zničehonic přepadli divoši, tak jsme vzali roha. Do přístavu, člověče! Naskákali jsme do lodí - a pryč, do světa! Ale jak se ten můj parník začal na vlnách houpat, tak jsem dostal mořskou nemoc. To by mě zabilo! Na poslední chvíli jsem vyskočil a utíkal zpátky do džungle. I s tímhle rancem ponožek. A to je tak asi všechno."

„Jak to všechno?!" Ramík se chytil za hlavu. „A co Hihlík? Ten s vámi taky běžel do přístavu?"

„Ale kdepak! Toho přece ti Uctívači, nebo jaksi říkají, popadli a unesli do pralesa."

„Ale kam? Jakým směrem? To nevíš?" naléhal Ramík.

„Tak o tom nemám ani tuchu," odpověděl Devítka. „Ale počkej! Teď mě něco napadlo. Myslím, že Kawa určitě za tím tvým kamarádem běžela. On sejí líbil. A Bumka se zase nejspíš valil za Kawou."

„Ale kam a kudy mohli běžet?" přemítal nahlas Ramík.

„Tak to ti nepovím," řekl tlouštík. „Ale kdyby se mě někdo zeptal, kam bych asi v takovýmhle případě běžel já, tak bych mu odpověděl, že do tábora těch syčáků, co Hihlíka unesli."

„Devítko, ty jsi poklad!" jásal Ramík.

„Tohle je poklad," usmál se Devítka a sáhl do rance. „Byl to prima piknik," řekl a podal Ramíkovi ruku a pár licháčů na cestu.
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V    táboře Uctívačů zůstal jen tucet strážců. Šest z nich střežilo tu velkou podivnou rostlinu, jejíž květy podobné chapadlům vydávaly ponožkovou vůni.

A dalších šest mělo za úkol hlídat dva cizorodce, Hihlíkovy rodiče, kteří byli připoutáni ke kůlu uprostřed tábora.

Všichni ostatní byli s Velkým náčelníkem na loupežné výpravě. Dnes za úsvitu se měli s bohatým úlovkem vrátit.

Teď byla ještě noc. Zvuky džungle utichly. Strážci lichožravé květiny podřimovali, omámeni její těžkou vůní.

To jim hlídači Hihlíkových rodičů záviděli. Chtěli si služby na chvíli vyměnit, ale byla z toho hádka a pak rvačka. Trvala dlouho a skončila tak, že hlídači i strážci padli na stolec před květinou -a svorně usnuli.

„Teď," zašeptal Ramon, „když neutečeme hned teď, tak nikdy."

V    zajetí velice zhubl, získal však na síle a obratnosti. Byl uvázaný u kůlu s rukama podél těla, nemohl se ani pohnout, ale vědomí, že Hihlík i Ramík jsou v nebezpečí, mu dalo zvláštní moc.

Rumila pozorovala, jak se úží a natahuje. Muselo to hrozně bolet. Zadržela dech, ale po chvíli málem vykřikla.

Ramon se vyvlékl z pout jako nit z ouška jehly!

Rychle svou ženu rozvázal. Pak proběhli kolem spících strážců. Přes měsíc se převalila vlna mračen, ale Hihlíkovi rodiče se uměli pohybovat v džungli i poslepu.

Za ty tři roky v Africe se od domorodých lichožroutů naučili všechno, co tu bylo k životu potřeba. Obrazně řečeno: uměli v džungli číst jako v otevřené knize. Bohužel v té knize nebyla ani jediná mrňavá zmínečka o jejich synovi.

Neměli tušení, kde v té pralesní tmě Hihlíka a Ramíka hledat, a měsíc se neukázal, aby jim na nějakou stopu posvítil.

Na východě už začínalo svítat, když zaslechli kroky. Blížily se zleva. Rumila se k nim chtěla rozběhnout, ale Ramon ji zarazil. Vycítil nebezpečí. A hned nato slyšeli dusot nohou i zprava.

Byli to Uctívači!

Vraceli se do tábora zmáčení, unavení, naštvaní a bez ranců uloupených ponožek.

Jen jejich náčelník v paláci sira Jamesona něco ukořistil: Hihlíka! Burundi a Urundi spoutaného zajatce vlekli mezi sebou.

V puse měl roubík, ale oči mu šátkem nezavázali.

Kojota Dederona napadlo, že by mohl cestou polapit i jeho bratrance, a tak poručil Uctívačům, aby se džunglí prodírali v rojnici, jako když lovci dělají zátah na divou zvěř.

A vyšlo mu to, i když jinak, než čekal. Místo Ramíka Uctívači obklíčili a znovu zajali Rumilu a Ramona.

Po dlouhých třech letech byla rodina konečně pohromadě. Jenže na ni v táboře čekal obětní kůl před lichožravou květinou...
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Ve stejné noci a tmě strašidelných stínů a oživlých duchů pralesem běžela i Kawa...

Srdce jí tak bušilo na poplach, až se zdálo, že probudí celou džungli.

Vyplašené hejno kolibříků se rozprsklo nad stromy jako potrhaný barevný mrak.

Hned nato začaly vřeštět opice.

Kawa se skryla ve vysoké trávě. Nevěděla, co se děje, ale že se blíží něco záhadného, bylo cítit ze všech stran.

Nevěřit na pralesní duchy je snadné, když sedíte doma u kamen. Ale když jste v pralese obklopeni tmou, uvěříte klidně i na chodící lichožravou ponožku.

Děsivé kvílení, hekání a dupání bylo pořád blíž a blíž.

Kawa vyskočila a hnala se k místu, kde džungle trochu prosvítala.

Honem pryč z té ošidné tmy! Ve světle se stíny duchů rozplynou a zmizí.

130/131

Jak slepě běžela, klopýtla přes šlahoun liány, který se vlnil v trávě.

„Mamba!" vykřikla.

A měla pravdu. Žádná liána! Byla to mamba černá, tři metry dlouhý jedovatý had zvaný Bič Afriky.

A ten se náhle vymrštil a jediným šlehnutím ji odhodil až do koruny kokosové palmy.

Nekonečně dlouho se mamba v trávě rozhodovala, co se svou kořistí udělá. Má za ní vyšplhat, nebo počkat, až sama spadne?

Z přemýšlení ji vyrušil vřískot, jekot a pekelný hlomoz.

Džunglí se valila dělová koule.

Had zasyčel jako pára unikající z papiňáku, a právě tak rychle se vytratil.

Hned nato se koule vynořila z houští a před palmou vyletěla vzhůru. Ve vzduchu se protočila -as mocným žuchnutím dopadla přímo vedle Kawy.

Něco takového uměl jedině...
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Bravo! (str. 121)


„Bumko! Tys mě zachránil! Ale co tu děláš?" vydechla Kawa.

„Kawo, to jsi měla vidět! Provedl jsem dvojité salto smrti přes zeď zahrady. Tam a zpátky! Všichni mi tleskali. Madona mía, to byl úspěch!" drmolil Bumka tak nadšeně, že Kawa úplně zapomněla na své dobrodružství s jedovatým hadem.

„A proč ses vracel zpátky?" divila se.

„Abych tam ty nešťastníky obézní nenechal! Chápeš? Vrátil jsem se pro klíče a otevřel jim bránu."

„Bumko, ty jsi..."

„Já vím, taky obézní, ale akční!"

„Ale kam utíkali? Snad ne do džungle?" strachovala se Kawa.

„Klid, děvče," řekl cvalda světácky. „Bumka je hvězda, Bumka se vyzná. Zavedl jsem je do přístavu. To byl průvod k popukání!" rozchechtal se.

Kawě do smíchu nebylo.

„Proč do přístavu?"

„Kawo, co je s tebou? Mysli trochu. Kotví tam veliké lodě! Schovají se v podpalubí a ahóój! Poplují do světa. Hamburk, Hongkong, New York! Vybral jsem jim samé bohaté přístavy!" pochválil se Bumka. „Umíš si představit ty hory ponožek, co je tam čekají?"

Konečně se i Kawa usmála. „A proč jsi nešel s nimi?"

„Víš," zamyslel se Bumka, „já bych chtěl něco zažít. A taky bych chtěl trochu zhubnout!"

Kawa odpověděla vážně:

„Jsi hodný, Bumko, to vím už dávno. Ale ty nevíš nic o Uctívačích. Jsou hrozní a já je musím najita osvobodit Hihlíka."

„Tak teď jsme na to dva," řekl Bumka.

„A ty nemáš strach?"

„Mě straší jenom Duch pralesa!" řekl Bumka.

Kawa se zvonivě rozesmála a Bumka se k ní burácivě přidal.
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Ten chechtot zaslechl Ramík. I jeho vylekalo před chvílí supění a hekání a vyhnul se mu obloukem.

Teď ale doběhl k palmě. Z mračen se vyloupl měsíc.

Ramík spatřil v koruně neskutečně tlustého lichožrouta a vedle něho hezkou kudrnatou dívku.

Hned ho napadlo, že to musí být Kawa a ten Bumka, o kterém mluvil Devítka.

I Kawa už ho spatřila. A také amulet, který měl Ramík na krku.

„Kdes to vzal?!" vyjela na něj.

Bylo to tak divné a směšné, že se Ramík musel smát.

A protože smích ledy láme, žuchl nejdřív Bumka dolů z palmy, za ním seskočila Kawa... a pak si všichni tři napřeskáčku všechno řekli.

Kdo je kdo a co je co a hlavně, kam se vydat, aby společně zachránili Hihlíka.

A to kam věděl Ramík! Jen doufal, že Hihlíkovi rodiče jsou ještě naživu...
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Sir Jameson byl bohatý, byl záhadný a střežil své soukromí. Na rozdíl od profesora Kadeřábka nikdy nevystoupil v televizi, natož v nějaké Akademii věd.

Vědělo se pouze, že svůj čas a peníze věnuje zájmu o různé záhady a nadpřirozené jevy. Netajil se tím, že věří v existenci mimozemšťanů, lochneské příšery, sněžného muže atakdále.

Kdyby se ho však někdo zeptal, zdali věří na lichožrouty, určitě by se zasmál: „Ale jděte! Copak jsem malý?"

S Patrikem a Maud, lichožroutími sourozenci a svými jedinými kamarády z dětství, si ovšem při své návštěvě v Irsku hrál a dováděl, jako by mu bylo zase sedm. A ne sedmkrát sedm.

Přivezl jim kufřík unikátních ponožek ze své sbírky ve věži paláce a ke každé vyprávěl nějaký příběh.

Vytáhl třeba jednu špinavou a děravou, a když se od ní Maud štítivě odtáhla, řekl:

„Nebuď hloupá, tuhle nosil Charlie Chaplin, když hrál tuláka. Vzpomínáte na grotesky, co jsme si doma pouštěli?"
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Už si nevzpomněli, však jim taky bylo pěkných sedmkrát sedm let. Neboje vzpomínání nebavilo, protože chtěli slyšet, co nového je v Africe.

Jameson jim začal vyprávět o Hihlíkovi. Vtom se mu v kapse rozezvonil mobil.

„Hihlíkje pryč!"

Zoufalý křik jeho afrického sluhy otřásal celým domem.

„Ngoku, uklidni se. Co se stalo?"

„A Kawa taky!" zaúpěl Ngok.

„Dost. Chci slyšet všechno po pořádku. Nadechni se a začni!" přikázal mu sirjameson.

Ngok se poslušně nadechl a začal.

Začal tím, že mu někdo ukradl čočky, takže se mohl jen naslepo bránit zlu, které přišlo z nitra pralesů.

„Jakému zlu?" vybuchl malý milionář. „Mluv jasně! Kdo to byl? Lidi? Zvířata? Nebo snad duchové pralesa?" šklebil se do mobilu.

„Vlastně vypadali jako duchové," sděloval mu Ngok smrtelně vážně.

Milionář se znovu ušklíbl. „A kolik jich bylo, těch duchů?"

„Desítky nebo stovky, já nevím, hrozně se mi míhali!"

„Dostali se do paláce? Ukradli něco?"

„Hromadu ponožek. Ale naštěstí je při útěku v zahradě poztráceli."

„Takže se vlastně nic nestalo, viď Ngoku?"

Sir Jameson se rozesmál a Ngok propukl v zoufalý pláč. „Stalo!" vzlykal. „Stalo se něco strašného! Všichni naši lichožrouti zmizeli. Palác je prázdný. Úplně vymetený!"

Sir Jameson praštil mobilem. „Budu se muset vrátit. Ngok se mi zbláznil," řekl. „Ale až dám všechno do pořádku, zase za vámi přijedu," slíbil svým lichožroutím kamarádům.

Malý milionář seděl s hlavou v dlaních a přemýšlel, co by dělal, kdyby Ngok mluvil pravdu. Kdyby, až se vrátí, opravdu našel Dům štěstí pustý a prázdný.

Patrik a Maud se po špičkách vytratili.

Zvykli si na klid a na samotu v tom velkém domě, kde žili sami, spokojeně a velice skromně, přestože je obklopoval ponožkový blahobyt. A dobře věděli, že jejich přítel Jameson nepatří jen jim. Místo v jeho srdci už dávno zabrali afričtí lichožrouti.
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Co věděl profesor Kadeřábek o siru Jamesonu Sockwellovi? Zhola nic. Vůbec netušil, že někdo takový v Tanzanii založil pro africké lichožrouty nějaký Domov štěstí.

A přitom měl - přes všechny odlišnosti - s tím irským milionářem jednu velikou společnou lásku. Ano, lásku k lichožroutům! Co víc: oba měli stejnou potřebu vychovávat je a chránit, i když o to oni sami nestáli...

Proto chtěl profesor Kadeřábek získat přízeň svých lichožroutů koupí Sockwellových exkluzivních ponožek.

„Přízeň a lásku si nelze kupovat. Láska má být nezištná a musí dávat člověku volnost," zarazila ho magistra Miklíková.

„Člověku i lichožroutům!" opravil ji profesor.

Pak se dlouze zamyslel a pravil: „Milá kolegyně, přivedla jste mne k rozhodnutí. Už žádná převýchova a přehnaná péče! Dám těm nevděčníkům volnost. Nechť si žijí, jak jim přirozenost velí. Koneckonců jsem vědec - a ne nějaký správce penziónu!"

„Bravo!" zatleskala mu magistra. „Celý svět čeká na vaše vědecké dílo Život lichožroutů!"

Pak se zarazila. „Takže cedule NOVÝ ŽIVOT půjde z baráku pryč? Všechno se zruší?"

Profesor opět dlouze přemýšlel. „Všechno ne!" zvolal. „Proměním půdu v něco jiného... Ano, už to vidím! Na průčelí vily bude blikat neonový nápis."

„Jaký?"

„NONSTOP!"

„Nonstop!" vyhekla (s odpuštěním) konsternovaná kolegyně.

Její úžas profesora pohladil. „Ale ne to, co teď asi máte na mysli," vysvětloval. „Nic takového jako ten bývalý odporný Dederonův bar Kilimandžáro! Představuji si takovou nepřetržitě otevřenou skromnou jídelnu a klub pro lichožrouty bez domova. A můžeme tam vyzkoušet i vaše přírodní vlákniny..."

„A kdo ten klub povede?" zeptala se věcně magistra.

„Tulík, samozřejmě," odpověděl profesor. „Každý má právo na svou druhou životní šanci. A jak známo, z bývalého pytláka bývá nejlepší hajný!"

Na to se nedalo nic říct.

Jenže milá kolegyně řekla něco, co profesorovo nadšení rázem zchladilo.
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Kawě do smíchu nebylo. (str. 133)


Řekla: „Ale co vaši přátelé Ramík a Hihlík? Co bude s nimi? O nich žádné zprávy z Tanzanie nemáte?"

A profesor se zastyděl. Najednou vypadal jako hromádka neštěstí.

„Tak už se netrapte!"

Magistra rozevřela obrázkový časopis s inzerátem VÝPRODEJ IRSKÝCH PONOŽEK a zabodla prst na místo, kde stálo: Sir Jameson Archibald Sockwell, t. č. v Tanzanii.

„V Tanzanii!" zařval profesor.

„Ano. A to vám, vážený kolego, uniklo."

Magistra Miklíková se usmála. „Ale mně ne. Neptejte se, jak jsem tu vizitku sehnala, a hned tam zavolejte."

Na vizitce, kterou profesorovi podala, byl monogram J. A. S. a číslo mobilu.

A tak hned to číslo vytočil.

„Haló! Haló!" hulákal do sluchátka, jako by se chtěl do Afriky prokřičet. „U telefonu profesor Kadeřábek! Kdo tam?"

Sir Jameson byl tak překvapen, že chvíli trvalo, než se dokázal představit.

Profesor udeřil přímo: „Vážený pane, moji dva nejmilejší lichožrouti jsou v Africe. Dokonce právě v Tanzanii. Jmenují se Ramík a Hihlík! Nevíte o nich něco?"

„Pane profesore," ozvalo se zajíkavě, „vy jste můj velký vzor. A Hihlík je vzácným hostem mého luxusního útulku pro ztracené lichožrouty."

„Ale to je skvělá zpráva!" přerušil ho profesor.

„Není," odvětil pochmurně sir Jameson. „Naopak. Právě mi volal Ngok, můj věrný sluha a strážce, že náš Dům štěstí přepadl kmen divokých lichožroutů. Vypadali prý jako duchové a Hihlíka a všechny mé chovance patrně unesli do džungle."
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„Ne!" zaúpěl profesor Kadeřábek. Ale vzápětí začal jednat tak, jak to uměl pouze on.

„Zůstaňte u telefonu!" zavelel. „Za žádnou cenu se nikam nevzdalujte! Neprodleně letím za vámi. Musím svého Ramíka i Hihlíka v té vaší divočině najít! A také bych si ovšem rád nakreslil podoby a popsal zvyky těch afrických divochů!"

„Ale... ale," blekotal zmatený milionář, „ale já jsem teď v Irsku! Ale ještě dnes nasednu do svého letadla..."

A pak už mluvil jen profesor.

Malý milionář se krčil jako žáček na stupínku. „Ano, ano. Rozhodně, pane profesore. Odlétám okamžitě. Prosím? Že vy taky? Že v případě nutnosti nějaké letadlo do Tanzanie unesete? Cože? Jakže? Haló? Haló!"

Mobil v jeho ruce nápor profesorových příkazů nedokázal strávit. Škytl a zhasl.

Zato profesor Kadeřábek se cítil báječně.

„Divocí afričtí lichožrouti!" halekal. „To bude nová kapitola v mém nesmrtelném díle."

A hned se začal chystat na cestu do Tanzanie.
[image: ]


Tábor Uctívačů zabíral malou kruhovou planinu. Nevedla k němu žádná stezka, byl skryt hradbou neprostupné džungle.

Sotvakdy se nějaký cizí lichožrout dostal dovnitř a oni málokdy vycházeli ven. Nevěděli nic o okolním světě a všechno, co z něho náhodou přišlo, bylo nepřátelské a nebezpečné.

A nejhorší byli cizorodci.

Všechny myšlenky Uctívačů směřovaly k posvátné lichožravé květině uprostřed tábora. Uctívali ji, přinášeli jí dary, tančili kolem ní - a vdechovali její ponožkovou vůni.

Byla tak silná, že jim nahrazovala potravu, ale zároveň je zbavovala svobodné vůle.

Velkého náčelníka poslechli, když dal povel k loupežné výpravě. Sami by se nikdy k přepadení paláce neodhodlali.

Jenže bůh toho domu na ně seslal strašný déšť!

Pověrčiví Uctívači v tom viděli zlé znamení.

V táboře byl cítit hněv a nepokoj. Ti odvážnější začali dokonce reptat. Ke vzpouře to mělo daleko, ale ozvaly se
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i brblavé hlasy: „Velký náčelník je vlastně cizorodec. Máme mu věřit? Co když to není ten pravý? Legenda přece pravila, že přijde Ten, který jméno nemá! Aon si říká Kojot Dederon!"

A tak se Uctívači začali srocovat kolem své staré modly, lichožravé květiny.

Klaněli sejí a volali:

„Kéž tvůj mocný květinový vak se rozevře a spolyká cizorodce, které tvá chapadla pochytají. Posel blahobytu k nám přiletí na stříbrných perutích. Pak z nebes jako krásné květy začnou pršet ponožky. A on, veliký a mocný, se snese mezi nás!"

Lichožravá květina od úsvitu, kdy ji ozářily první paprsky slunce, jako by se začala probouzet z dlouhého spánku.

Ze šlahounů vyrážely nové květy a ty staré se rozšiřovaly, jejich chapadla se svírala a zase otvírala a vůně, která z nich vycházela, byla stále opojnější.

Hihlík a jeho matka a otec byli připoutáni u kůlu a nevšímali si ani té strašidelné kytky, ani mátožného tance a povyku kolem ní.

Měli hlavy u sebe a povídali si. Bylo toho tolik, co si museli povědět! A byli tak šťastní, že jsou konečně spolu!

Kudla nemohl pochopit, že neprosí o milost, že mají oči jen pro sebe a vůbec nevnímají, co jim hrozí. Chybělo mu potěšení z toho, že uvidí - a bude prodlužovat-jejich strach.

Jen jednou se Hihlík vyděsil. To už slunce zapadalo a v jeho posledních paprscích Uctívači najednou vypadali jako žárem a hladem vysušené mumie.

Vyskakovali ze zeleného přítmí do rudého žáru, chytili se za ruce, kolem kůlu vytvořili kruh a skřehotavě zpívali:

Kdo byl živý, mrtvý je,

za námi je Zambie.

Kdo byl mrtvý, živý je,

před námi je Zombie!

„Mami! Tati!" vykřikl Hihlík. „Tohle vám zpívali, když..."

Nedořekl. Oči měl vytřeštěné a neslyšně něco drmolil.

Maminka mu stiskla ruku tak pevně, jak jí pouta dovolila.

„No tak, no tak," šeptala. „Neboj se. Teď jsi s námi."

„Ale já se bojím o vás! Já už vás s nimi viděl... a byl to strašlivý

i ч

sen!

„Sen?" usmál se otec. „Všichni někdy míváme hrozivé sny. Ale žádní zombiové nejsou. Je to jen pověra, víš?"

Hihlíkovi rodiče, stejně jako Kudla Dederon, na pověry nevěřili. Kudla proto, že věřil jenom sám sobě, a oni proto, že věřili v pravdu a lásku. A ta zvítězí nad zlem a černou magií.

Aspoň takhle to Hihlíkovi řekli a on jim uvěřil.
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Měli hlavy u sebe a povídali si. (str. 144)


Uctívači se mezitím rozptýlili po celém táboře, někteří tloukli do bubínků, zpívali a tančili, jiným se už pletly nohy, a jak noc postupovala k ránu, mnozí už zmoženě usínali.

Kudla všechno nevraživě pozoroval. Vzpomínal na svůj gang Kojotů a pocítil stesk po městě, po té džungli zastrčených dvorků, starých domů a nových obchodáků, po tržištích a výlohách plných ponožek - a dokonce i po lidech...

A když se vynořil ze vzpomínek na ty nedávné, a přitom už tak vzdálené časy, musel si přiznat trpkou pravdu: Stal se sice Velkým náčelníkem afrických lichožroutů, ale nad kmenem Uctívačů má ta divná kytka větší moc než on!

A protože její omamující vůně na něho nijak zvlášť nepůsobila, najednou mu došlo, že Uctívači lichožravou květinu fetují!

Proto ji tak uctívají, proto se před ní klaní a proto kolem ní tak mátožné tančí!

Jako pivař, který si dopřával jen miminkovskou ponožtičku namáčenou do poctivé desítky, tuhle čichačku nemohl pochopit. Na rovinu: prostě se mu to protivilo.

Mrzutě se zvedl a odešel. V jeho bambusovém stanu čekali celou dobu věrní pobočníci Urundi a Burundi. Jenom na tyhle dva bylo spolehnutí.

Velký náčelník jim poručil, aby hlídali zajatce, a šel spát.

Zanedlouho někde v dálce zakřičel první ranní pták, ale Hihlíkovi rodiče si měli se synem, kterého tak dlouho neviděli, stále co povídat.

Teď, když byli spolu, zaplašili obavy z toho, co strašného jim přinese zítřek. Jen o Ramíka se Ramon s Rumilou strachovali, a bylo

jim divné, že Hihlík se při každé zmínce o svém bratranci usmívá...

„Ramík se v džungli neztratí," opakoval po několikáté a už nsnale Ramík nás určitě 7arhráníl"
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Sotva první paprsky slunce zahnaly noční stíny, vydali se tři kamarádi na cestu. Směr ke skryté planině, kde si kmen Uctívačů vybudoval tábor, určoval Ramík.

Tvářil se sebejistě. Ale byla v něm malá dušička. V džungli snadno zabloudí domorodec, natož on, lichožrout z města!

Spíše než orientační smysl vedla ho k táboru vzpomínka a pocit, že všechno teď záleží na něm.

První kráčel Bumka. Ten svým objemným tělem klestil cestu a Kawa zase bedlivě sledovala okolí. Měla nejbystřejší oči a nejvíc zkušeností s nebezpečnými zvířaty.

Šli rychle a mlčky. Všechno o sobě a o Hihlíkovi si beztak pověděli v noci. Bumka už pár velkých měst poznal, ale Kawě připadala Praha z Ramíkova vyprávění mnohem divočejší než africká džungle.

Cestou zahlédli několik lichožroutů, ale raději se jim vyhnuli. Kawě se zdálo rozumnější nikomu nedůvěřovat a s nikým se nedávat do řeči.

Proto sejí moc nelíbilo, že se Ramík chtěl zastavit u starce Mahavišny, i když jeho poustevna byla při cestě.

Moudrý Ind stál na kopci a polykal vzduch. Bylo poledne, a tak si dopřával svůj dýchací holobřišní oběd.

Musel mít velmi dobrý zrak, protože i na tu dálku poznal Ramíka a celou skupinku k sobě přivolal.

Ramík mu představil své kamarády a ten vetchý, skoro průsvitný lichožrout ukázal na Bumku a pravil: „Za svůj dlouhý život, který jsem prožil v různých krajinách světa, jsem spatřil mnoho podivuhodných věcí. Viděl jsem ryby, které létaly jako ptáci, viděl jsem ptáky plavat ve vodě jako ryby, viděl jsem květiny, které požíraly hmyz i drobné ptactvo, ale nikdy jsem neviděl tvora svého rodu, který vypadá jako dělová koule. Nebo jsi, chlapče, jen dílem mé fantazie?"

Bumka se zachechtal: „Ne, pane, já jsem dílem sira Jamesona. Právě jsem uprchl z jeho Domu štěstí."

„A lichožravou květinu, která prý chytá a polyká cizorodce, jste nikdy neviděl?" zeptala se Kawa.

„Ne, děvenko," odpověděl moudrý stařec. „Je řada záhad a nebezpečí, na něž lidé i lichožrouti věří. Třeba to jsou jen pověry a báje. Není dobré na ně přísahat, aleje špatné se jim vysmívat. Na to už hodně posměváčků doplatilo!"
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„Víte, my totiž za ní jdeme," řekl Ramík a hned se opravil: „Vlastně ne za tou kytkou, ale za naším kamarádem Hihlíkem a jeho rodiči!"

„Myslel jsem si to," pokýval hlavou Mahavišna. „Do tábora Uctívačů té květiny to není odtud daleko, ale dejte si pozor.

Něco se tam děje. Cítím to ve vzduchu. Zavřete oči, zhluboka se nadechněte a zadržte v plicích vzduch, co nejdéle," poručil jim.

Všichni tři poslechli a všem třem se trochu zatočila hlava. Mohlo to být jen z toho hlubokého nadechnutí, ale nemuselo.

„Vidíte, také jste to poznali," usmál se spokojeně moudrý Ind. „Vůně džungle je dnes jiná než jindy. Přímo omamuje. Ano, skoro vás hypnotizuje, klíží se vám oči, už nemáte svobodnou vůli, ale je vám tak krásně..."

Mahavišna zavřel oči a něco si polohlasně mumlal.

„Za chvíli usne," pošeptal přátelům Ramík, „já to znám."

„Pojďme pryč," řekla Kawa.

„Já pádím!" křikl Bumka a valil se ze svahu.

A Ramík s Kawou utíkali za ním.

Do tábora Uctívačů lichožravé květiny by mohli před západem slunce dorazit...
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Sir Jameson přiletěl domů svým malým soukromým letadlem.

S přistáním se nezdržoval. Namířil si to rovnou k paláci a nad zahradou se spustil střemhlav dolů.

Dobrý sluha se neohroženě vrhl svému pánovi na pomoc a za chvíli už odnášel do domu krabice s ponožkami, které mu jako dar zhotovila firma Sachs and Socks. Byl na nich zlatém vyšitý monogram J. A. S. jako výraz uznání a úcty bývalému ponožkovému králi.

Také dvě bedny rodinné whisky značky Jameson náraz ve zdraví přežily, z čehož měl mimořádnou radost.

Sir Jameson ovšem zažil šok. Půlku svého života i jmění věnoval Domu štěstí, a ten byl teď prázdný a opuštěný.

Jistě, mohl by se vrátit do Irska ke svým věrným druhům z dětství, k Patrikovi a Maud, ale byl by tam šťastný?

To se má vzdát svého ušlechtilého úsilí? Opustit Afriku?!

Opravdový dobrodinec lichožroutů se přece nikdy nevzdává, a když mu nevděk dílo zničí, musí se zvednout z prachu a po své cestě kráčet dál...
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Ano, sir Jameson Archibald Sockwell nebyl jen milionář, byl také vizionář!

Procházel opuštěným palácem. Všechny zrcadlové dveře pokojů, kde ještě nedávno žili jeho chovanci, byly dokořán a nikde nikdo.

Jen na kobercích se vzdouvaly závěje licháčů, a nikdo už o ně nestál.

Pak zašel dolů do skladu. Byla to velká místnost od podlahy až ke stropu naplněná licháči všech barev, velikostí i tvarů. Sem Uctívači při svém drancování vůbec nepronikli.

A právě tady ho něco osvítilo. Byla to myšlenka ušlechtilá a prostá jako igelitový pytlík.

„Ngoku!" křikl. „Pojď sem a začni nakládat!"

To se nešťastný sluha zdráhal pochopit. Ale musel.

S tichým brbláním začal vynášet ponožky ze skladu do letadla.

Nákladní prostor se plnil licháči a chudák Ngok vůbec netušil, kčemu se jeho pán chystá...
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Po nebi se rozlévala rudá barva západu slunce. V táboře Uctívačů bylo cítit vzrušení. Všichni příslušníci kmene se shromáždili na planině.

Postávali tu v naprostém tichu.

Barevný vak lichožravé květiny se nadýmal. Vydechoval ještě omamnější vůni než jindy a větřík ji roznášel po celém táboře.

Uctívači se v ospalém, strojově přesném rytmu začali pohupovat.

Velký náčelník Kojot Dederon je chtěl zarazit, ale neudělal to.

Co kdyby ho neposlechli? To by byla jeho porážka. Proto raději zůstával ve svém bambusovém stanu.

Ani Burundi a Urundi se tance neúčastnili. Měli na starost zajatce.

Ti byli připoutáni ke kůlu a Hihlíkovi z té těžké vůně klesala hlava.

„Myslím, že dnes ten mimořádný úkaz nastane," šeptal otec.

„Na obloze se setká slunce s měsícem. Oba budou mít barvu ohně a celou noc se nerozloučí!"

„A ta lichožravá květina nás...?" nedořekla matka.
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Barevný vak lichožravé květiny se nadýmal. (str. 153)


„Co nás?" vykřikl Hihlík. Najednou se probudil z mrákotného spánku.

„Na to nesmíme myslet," odpověděl otec. „Musíme zapomenout na Uctívače i na tu kytku. Náš nejhorší nepřítel je strach!"

Pak se obrátil k Hihlíkovi.

„A proto se musíš dostat na svobodu. Teď hned!" řekl důrazně.

Všiml si, že jejich strážci mají už trochu nepřítomný výraz.

Jenom strach z Velkého náčelníka jim zabraňoval, aby se nezačali pohupovat v blaženém polospánku.

„Ale jak?" zašeptal Hihlík.

„Bude to bolet. Dělej všechno po mně, snad se to podaří."

Vtáhl dech, celý se zúžil a natáhl do výšky. Bylo na něm vidět, jak to bolí. Jako kdyby sám sebe natahoval na skřipec.

Hihlík dělal všechno po něm, i tu strašnou bolest překonal, ale nešlo to.

Jeho otec, který byl mnohem hubenější, nepřestával... a najednou se posledním prudkým škubnutím z pout vysmekl.

Hned hbitě vysvobodil Hihlíka.

„Synku," zašeptal, „utíkej! Najdi Ramíka, určitě je někde nablízku. Přijdete nám na pomoc."

„Tak vysvoboď i mámu," prosil Hihlík. „Utečeme všichni!"

„To nejde, věř mi," zašeptal otec a matka se přidala. „Jeden se ztratí, ale všichni tři? Kdepak, určitě by nás zase chytili."

A tak Hihlík poslechl. Vykradl se do džungle.

Chvíli trvalo, než Burundi a Urundi spustili křik: „Je pryč! Je pryč!"

Kudla Dederon se přihnal. „Jak se to stalo? Kam běžel?" řval na strážce.

„Támhle," řekl Urundi. Už byl pěkně načichaný.

„Tudy," ukázal na druhou stranu Burundi. (Ten taky.)

Velký náčelník zaklel a vztekle se prodíral houštinou lián a stromů.
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Hihlík neběžel ani „támhle", jak tvrdil Urundi, ani „tudy", jak náčelníkovi ukázal Burundi. Vybral si stezku, která se klikatila právě uprostřed, a udělal dobře.

Kudla žádnou střední cestu neuznával, a tak se pustil jedním směrem a pak zase opačným. Poháněl ho vztek, a to je špatný rádce.

Džungle byla nezvykle jasná. Průsekem mezi stromy zahlédl dva statné lichožrouty. Určitě nebyli zdejší, takové tu nikdy neviděl, ale nepřemýšlel o tom. Teď ho zajímal jedině uprchlý Hihlík.

Otočil se a běžel dál. Najednou těsně před ním z trávy jako klikatý blesk vyšlehla útočná zmije.

Kudla uskočil a ozval se podivný zvuk. Cvakl

To hada zarazilo. Zasyčel a odplazil se pryč.

Zato Kudla se nemohl pohnout z místa. Obě nohy mu stiskla ocelová past.

Ze sevření těch čelistí se nedostane, to mu bylo jasné. Na mžik ho napadlo, že by mohl zavolat o pomoc. To mu však hrdost nedovolila.

156/157

Ještě si pomyslel: Třeba mě budou Uctívači hledat...

A pak se to stalo.

Něco mu skočilo na prsa. Maličké zlé oči si ho zblízka prohlížely. Kudla měl ruce volné, ale to svalnaté a slizké tělo ze sebe odtrhnout nedokázal.

Obrovské žluté řezáky mu prokously paži.

Kudla zařval bolestí, ale bolest v něm probudila nevídanou sílu. I když měl obě nohy chycené v pasti a paže potrhané, zvedl to zvíře do výšky a odhodil ho daleko od sebe.

Z houští vyběhli dva statní lichožrouti a překvapením se zastavili.

„Bráško, to je rypouš!" zvolal ten mladší. „Konečně jsme ho dostali!"

„Rypouš to je," řekl starší. „Ale není v pasti, bráško. Kdes ji políčil?"

„Támhle někde," odpověděl mladší a na chvíli se ztratil.

„Je tam?"

„Je. Ale, bráško..."
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„Co je?"

„On v ní někdo je!"

A tak se stalo, že dva lovci z Kilimandžára zase chytili něco jiného, než chtěli.

Uvolnili past a zuboženého Kudlu položili vedle do trávy. Neměl sílu ani na to, aby otevřel oči...

„Je po něm?" zeptal se mladší.

„Není, ale má na kahánku," řekl starší.

„Chudák," povzdechl si mladší, a jeho bratrovi najednou došlo, co se přihodilo.

„Chudák?!" vykřikl. „Hrdina je to! Vidíš ty stopy? Tady se chytil do pasti a rypouš po něm skočil. Zápasili spolu a on ho přemohl a zabil."

„Holýma rukama!" zvolal mladší. „Je to superlichouš, bráško! Musíme ho zachránit."

Starší už zatím splétal ze šlahounů liány provizorní nosítka.

„Odneseme ho k nám domů," řekl. „Tam se uzdraví."

„A rypouše tu necháme?" protáhl mladší zklamaně. „Co když jednoho uzdravíme a toho druhého si vycpeme?" zaprosil.

A hodný starší bratr souhlasil. Naložili na nosítka mrtvého rypouše i polomrtvého superlichouše a pak se vydali strmou stezkou do hor.

Rudé slunce ozářilo i daleké bílé kopce.

Oba lovci stoupali srdnatě vzhůru a před očima měli jen zasněžený vrchol Kilimandžára. Ten jim ukazoval cestu jako maják.

A co se stalo pak, zjistili, až když bylo pozdě.

Domů donesli už jenom svoji slavnou loveckou trofej.

Kudla Dederon se totiž v půli cesty probral a sklouzl z nosítek.

Kutálel se dolů z horského svahu a drobné kamínky mu rozdíraly kůži. Tělo potrhané po rvačce s rypoušem ho strašně bolelo, ale když vás něco bolí, máte jednu jistotu: Jste naživu.

Když ho tahle moudrost napadla, vzpomněl si, jak zlé to bylo, když bar Kilimandžáro vyletěl do povětří a on s ním.

A přece se ze všech ran vylízal.

Pak mu před očima vyskočil ten nápis nasprejovaný na fasádě Domu ponožek: DEDERON IS NOT DEAD! KUDLA ŽYJEN!

A to ho postavilo na nohy.

Nevěděl, kde je, ale věděl, co musí udělat. Na Uctívačích už mu nezáleželo. Ale měl pořád nevyřízené účty s Ramíkem a s Hihlíkem.

A ty najde. Půjde po jejich stopě a nezastaví se, dokud je nedostane...
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„Hihlíku!"

Zelená síť džungle spletená z větví plazivých rostlin a květů se roztrhla. A vyvalil se z ní... Bumka!

Před ním Hihlík ještě stačil uhnout, ale když mu vzápětí skočil na záda Ramík a za ním ještě Kawa, váleli se všichni čtyři kamarádi v jednom chumlu a křičeli tak, že jim i opice záviděly.

Na víc než na pár radostných výkřiků, štulců a objetí jim ale nezbyl čas.

Hihlík řekl přátelům, co slyšel od svého otce:

„Až se na obloze setká slunce s měsícem a oba budou mít barvu ohně, něco se stane."

„Ale co? Co se stane?" chtěl vědět Bumka.

Hihlík, Ramík i Kawa si zbytečnými otázkami hlavu nemořili. Plížili se nejkratší cestou k táboru. Teď byly důležité pouze dvě věci, nenechat se od Uctívačů zajmout a zachránit Hihlíkovy rodiče.

Džungle podivně ztichla. A najednou řev a burácení. Ramík, Kawa i Hihlík se přikrčili k zemi.
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Jen Bumka poskakoval a ukazoval k nebi: „Nebojte se, to je letadlo sira Jamesona. Asi nás hledá."

Měl pravdu. Ovšem jen napůl. Byl to sir Jameson, ale své uprchlé lichožrouty nehledal. Jen uskutečnil ten nápad, jenž ho tak náhle v opuštěném paláci osvítil.

Před soumrakem skočil do pilotní kabiny a zvedl svůj malý letoun kolmo nad zahradu paláce. Zamával křídly, srovnal výšku a zamířil přímo nad džungli.

Jeho obrovitý sluha se krčil v nákladním prostoru letadla, dočista utopený v záplavě ponožek.

Sir Jameson hledal místo, kde by se jeho ušlechtilý úmysl neminul cílem. Musel všem africkým lichožroutům dokázat, že není žádný žalářník, nýbrž jejich dobrodinec a ponožkodárce!

Proto teď trpělivě kroužil nad džunglí a vyhlížel to pravé místo a ten pravý okamžik. Aby se tak řeklo, měl cíl, ale nevěděl, kde jej hledat.

To ovšem dobře věděli Hihlík, Ramík, Kawa i Bumka. Právě se připlížili k okraji tábora Uctívačů.

Přes clonu hustého porostu spatřili lichožravou květinu a poblíž ní kůl, ke kterému byl znovu přivázaný Hihlíkův otec Ramon a vedle něj jeho žena Rumila.

Urundi a Burundi, teď když Velký náčelník odešel a stále se nevracel, přestali zajatce hlídat.

Poddali se vůli lichožravé květiny.
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Plížili se nej kratší cestou k táboru, (str. 160)


Její hladový vak se otvíral a smršťoval. A ve stejném rytmu se kývaly a natahovaly šlahouny té květiny. Podobaly se dlouhatánským pažím, místo prstů měly lepkavá chapadla.

Na západní straně oblohy hořelo rudé slunce.

Uctívači se shromáždili ve velkém kruhu před květinou a vyvolávali slova své modlitby:

„Vyslyš nás, naše lichožravá paní! Ó tvůj mocný květinový vak se již rozevírá. Kéž spolyká všechny cizorodce! Kéž Posel blahobytu k nám přiletí na stříbrných perutích! Kéž se vyplní stará báje a z nebes jako krásné květy začnou pršet ponožky.

A on, veliký a mocný, se snese mezi nás!"

Hihlíkův otec pozoroval, jak se nebe mění.

„Ta chvíle se už blíží," pošeptal své ženě.

A přivázaný u kůlu promluvil tak mocným hlasem, že celá džungle ztichla.

„Uctívači! Přátelé! Bůh nebes vám posílá poselství míru. Pohleďte vzhůru. Na znamení bratrství přivolá k žhavému slunci i mrazivou lunu!"

A opravdu. Z východní strany oblohy se vynořil měsíc v úplňku a pozvolna se zbarvoval ohněm slunce.

„Vidíte?" zvolal Hihlíkův otec. „Najedné obloze jsou pospolu. Nebe je jejich společný domov, právě tak jako Země je společným domovem všech lichožroutů. Nejsou žádní domorodci a cizorodci! Jsme z téže látky jako naše sny!, napsal jeden slavný anglický dramatik. A takové je i poselství boha nebes. Co nám říká? Říká nám: Odhoďte nenávist a zlé pověry! Nebuďte jako lidi. Je-li člověk člověku vlkem, ať lichožrout je lichožroutovi bratrem! Nevěřte lichožravé květině a její zhoubné vůni!

Byla to krásná řeč. A ticho, které po ní zůstalo, drnčelo jako tětiva luku po vystřeleném šípu.
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Divoši zůstali stát jako uhranutí.

A toho využil Hihlík s Ramíkem. Ti dva vyrazili z úkrytu jako první a Kawa hned za nimi. Bumkovi přikázali, aby zůstal schovaný za hustými stromy a vůbec se nehýbal. Při jeho tloušťce se nedalo předpokládat, že by se tajné záchranné akce mohl nepozorovaně zúčastnit.

Hihlík s Ramíkem se proplížili trávou až ke kůlu. Kawa jim kryla záda. Všechno šlo dobře. Uctívači se z té řeči a ze zázračného úkazu na obloze ještě nevzpamatovali.

Hihlík uvolňoval pouta mamince a Ramík se postaral o jeho tátu. Všechno se odehrávalo v naprostém tichu.

Ale najednou se ozve strašlivé zaječení!

Je to Kawa. S vytřeštěnýma očima zírá na lichožravou kytku, protože její šlahouny se divoce rozrostly. Natahují chapadla do délky několika metrů a svíjejí se jako klubko hadů.

Jeden z těch šlahounů se proti ní náhle vymrští a zaútočí.

„Hihlíku!" křikne Kawa.

Hihlík vyrazí a v poslední chvíli strhne svou kamarádku stranou.

„Ne! To ne!" vyjeknou Hihlíkovi rodiče.

Chtějí synovi přiskočit na pomoc. Ale už je pozdě.

Ramík je rychlejší, přesto i on se může jen dívat, jak obrovské chapadlo teď sevřelo Hihlíka v pase a nese ho vzhůru, přímo nad vak, který hraje všemi barvami a lačně se otevírá.

I Uctívači vyjeknou nad tak hrůznou podívanou.

„Elá hopl"

To zvolá Bumka. Mohutně se odrazí, přeletí přes houštinu stromů, vysoko ve vzduchu se stulí do klubíčka a padá...

Plnou vahou dosedne na kytku. Ta se pod jeho tíhou skloní k zemi. Je velmi pružná a silná, a vzápětí se vymrští.

Chapadlo, které svou oběť svíralo, povolí a odhodí Hihlíka do dálky. Sláva!

ALE!

„Ne! To ne!" zaječí znovu Hihlíkovi rodiče.

Kawa, Hihlík i Ramík si zakryjí oči. Je to hrůzný pohled.

Lepkavá chapadla teď popadla a zvedla tlustého cizorodce a hladový vak ho s námahou polyká.

Jenže Bumka je sousto nad její síly. Proto se zmítá, dáví se a mává chaoticky všemi šlahouny.

Trvá to nekonečně dlouho.

Všichni upírají oči k lichožravé květině, jako k sopce, která se co chvíli chystá vybuchnout, a v těch očích je zděšení a strach.

BING! BANG! BUM!
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Z jejího rozervaného vaku se vyvalí smrdutý oblak dýmu.

Ale z toho oblaku sviští dolů Bumka!

Madona mía! Je živ a zdráv, ještě v povětří jako hvězda cirkusu principála Macaroniho rozdává vzdušné polibky a po dopadu na zem se klaní.

Hihlík, Kawa a Ramík ho radostně obklopí a přibíhají i Hihlíkovi rodiče. Bumka v nich poznává ty dva hodné manžele - lichožrouty, kteří se o něho postarali, když cirkus zkrachoval a on bloudil džunglí, hladový a hubený jako bambus.

Všichni jásají a oslavují ho jako hrdinu.

Zarazí je až zlověstné mručení.

Za nimi se hrozivý dav Uctívačů srotil nad pozůstatky lichožravé květiny. Ti vetřelci zničili jejich modlu! Zbyla z ní jen hromada větví, šlahounů, lepkavých chapadel a páchnoucích květů.

Jako by to ani nebyla rostlina, ale nějaké zvíře, které se zmítá v křeči a nechce naposledy vydechnout.

„NE! NE!"

Pak se ozve první výkřik hněvu.

Ten zvedne ze dna zoufalství vlnu vzteku. Celý tábor se otřásá nářkem a kvílením.

Pomalu krok za krokem se Uctívači přibližují.

A už se na planině kolem našich přátel svírá kruh pomsty a z nebe až sem doléhá řev a burácení.
[image: ]


Letoun už dlouho kroužil nad džunglí. Jeho motory řvaly a burácely, ale teď konečně našel sir Jameson to pravé místo.

Pod sebou měl planinu a na ní dav kostlivých, zoufalých lichožroutů. Ano, ti jistě potřebují jeho ušlechtilou pomoc!

„Ngoku! Zvedni poklop!" zavelel.

Ngok otevřel dvířka a z nákladního prostoru se vyřinula záplava ponožek a punčoch.

Byl to hotový ohňostroj barev. Licháče se snášely na tábor jako krásné květy.

Uctívači strnuli. Nechali zajatce a rozběhli se po planině. Vzpínali ruce k nebi. Na stříbrných perutích k nim přiletěl ponožkový déšť.

První se vzpamatovala Kawa. Řekla: „Bumka měl pravdu. V tom letadle je sir Jameson! Ale proč hází dolů licháče?"

A Hihlík řekl: „On chtěl mít po smrti třímetrovou sochu z ponožek. A za tohle by si ji zasloužil zaživa. Vždyť on nás zachránil!"
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„Je to dobrý člověk," pravila Hihlíkova matka. „Má rád lichožrouty. Stará se, aby neměli hlad."

„To jo," zaduněl Bumka. „Ale někdy to přežene. Podívejte se na mě."

Zasmáli se, ale smích je hned přešel.

Letadlo se ve vzduchu nebezpečně kymácelo. Jeden motor vynechal a vrtule se zasekla.

Uctívači přestali chňapat po ponožkách. Zavyli hrůzou a padli na kolena.

Z útrob letadla se vynořil padák. Chvíli zůstal na obloze jako obrovský bílý květ. Pak se pomalu snášel k zemi.

Ovšem letadlo padalo střemhlav do pralesa.

Ve vzduchu se rozlomilo a ze zadní části trupu vyletěl Ngok. Zachytily ho husté stromy a ztlumily jeho pád.

Padák se zatím zvolna snesl doprostřed planiny a ze spleti šňůr a hedvábí se vymotal malý mužíček.

Divoši ho uvítali jako bájného Posla blahobytu.

Slova staré báje se vyplnila!

Usadili ho na kamenný stolec a Burundi a Urundi hned přiskočili, jeden zleva, druhý zprava, jako jeho pobočníci.

„Ach jo," komentoval to Bumka. „Z Uctívačů lichožravé květiny se stanou Uctívači sira Jamesona."

„Rozhodně je to lepší volba," řekl Hihlíkův otec. „Doufám, že je odnaučí jejich neblahému návyku."

„Jakému návyku?" zeptala se Kawa.

„Víš, Kawo," začala Rumila, „oni totiž podléhali vůni té hrozné kytky."

„Prostě, byli to čichači," přerušil ji Hihlík.

„Synu?" zahřměl otec a chystal se k nějaké osvětové přednášce, ale to už je sir Jameson spatřil.

„Hihlíku! Kawo! Bumko!" volal nadšeně a běžel je obejmout.

Hihlík mu představil svého bratrance Ramíka a rodiče a sir prohlásil, že je mu ctí a potěšením. Vždyť o jejich práci pro lichožrouty v tísni tolik slyšel!

Když Uctívači viděli, jakou přízeň Posel z nebes projevuje těm cizorodcům, zapomněli na svou zášť a začali se bratřit. Pravou rukou se tloukli do prsou a levou našim přátelům podávali.

Hihlíkovi rodiče se šťastně usmívali, Bumka a Ramík se klaněli a potřásali jejich levicemi.

A Hihlík s Kawou se vytratili do lesa. Chtěli být chvíli sami.

Tolik věcí si ještě potřebovali povědět! Ale dostali se jen k první větě.

„Já vás slyším!" ozvalo se nad nimi. „Hihlík a Kawa! Vás dva já poznám i poslepu!" zaradoval se Ngok a sletěl po hlavě z vysoké palmy.

Tak ho Hihlík s Kawou přivedli do tábora.

Jenže obrovitý strážce paláce všude kolem sebe viděl jen černé mihotavé stíny! A hned se mu vybavilo, jak ti pralesní duchové naskákali do zahrady a unesli všechny jeho chovance.

„Pomoc! To jsou oni! Přepadli nás pralesní duchové!" ječel.
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Byl to hotový ohňostroj barev. (str. 167)


Popadl nějakou větev a začal ty stíny rozhánět.

„Co blázníš? Přestaň! To jsou naši milí přátelé!" okřikl ho sir Jameson a Hihlíkřekl: „Víte, on mu někdo ukradl ty jeho skleněnky."

Kawa se uchichtla a sir Jameson sáhl do náprsní kapsy své letecké kombinézy.

„No ovšem, kamaráde," zvolal. „Vždyť já jsem ti z Irska přivezl nové a ještě speciálnější čočky!"

Ngok si je nasadil a konečně jasně a zřetelně viděl, jak tihle lichožrouti vypadají.

Jenže Uctívači se mu ani trochu nelíbili a Uctívačům se ani trochu nelíbil Ngok.

„Však on si na ně zvykne," řekl Hihlíkův otec mírně. „A oni na něho."

„Budou muset," opáčil milionář a celý se rozzářil.

Právě ho totiž osvítila nová ušlechtilá myšlenka.

Poodešli s Ramonem stranou a dlouze spolu hovořili.

Vlastně víc hovořil o Uctívačích Ramon.

Vždyť je dobře poznal a věděl, že bude pro ně velmi těžké zapomenout na vůni lichožravé květiny.

„Ale při dostatku pohybu a zdravé stravy jsou jejich vyhlídky nadějné!" ukončil debatu Hihlíkův otec.

„Nadějné vyhlídky!" hlaholil sirjameson. „Jakmile všichni dorazíme domů, Ngok ta písmena vyvěsí na průčelí mého paláce!"

„A mohli bychom vyrazit hned," navrhla Hihlíkova matka.

„Když je tak vzácná noc, kdy slunce i měsíc v bratrském objetí poutníkům svítí na cestu."

„Krásně řečeno," zasnil se sirjameson. „Bude to triumfální cesta."

A pak křepče vyskočil na kamenný stolec uprostřed tábora.

Burundi a Urundi se ocitli vedle něho jako dva věrné stíny.
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„On je Burundi a já jsem Urundi," představili se.

„Budete mými pobočníky," pochopil jejich životní roli sir Jameson. „Oznamte všem, že se chystáme na cestu do ponožkového paláce."

Pak se obrátil k celému shromáždění a zvolal: „Přátelé, čeká vás nový život!"

Uctívači propukli v jásot.

Hihlík s Ramíkem se při slovech „nový život" trochu ušklíbli.

Ale připomnělo jim to profesora Kadeřábka, tak se začali těšit. Na něho i na Tulíka a vůbec na všechno, co je doma čeká.

Urundi a Burundi už mezitím přichystali nosítka. Chtěli Posla blahobytu nést, ale ten to odmítl.

„I když jsem člověk, cítím se jako jeden z vás, moji milí lichožrouti!" zvolal.

A dlouhá kolona se dala na pochod.

Malý milionář šlapal v čele. Po jeho boku cupitali Urundi a Burundi a obrovitý Ngok celý ten dlouhý průvod uzavíral.

Na cestu k paláci jim svorně svítilo slunce a zářil měsíc.

A tenhle vzácný astronomický úkaz naplnil všechny pocitem bratrství, odpuštění a lásky.

Hihlík s Ramíkem dokonce zapomněli na Kojota Dederona.

Ale ten se daleko od nich, pod stejným nebem, také prodíral džunglí, a ani na chvíli na ně nezapomněl.
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Stačil pouhý týden a mramorový palác se zcela proměnil. Vysoká zeď oddělující dům od okolního světa sice zůstala, ale zmizely strážní kamery a z oken mříže.

Dům štěstí patřil minulosti. Na fasádě teď zlatá písmena ohlašovala NADĚJNÉ VYHLÍDKY.

Také zahrada vypadala jinak. Místo stromů a keřů tu stály skleníky pro pěstování orchidejí a řady záhonů.

Sir Jameson nezapomněl ani na hřiště a trávník pro ranní rozcvičky.

Chodby paláce už nevypadaly jako zrcadlové bludiště. Pokoje dostaly normální prosklené dveře, a jednotlivé cimry soutěžily mezi sebou v úklidu a v různých sportovních disciplinách.

Uctívači si oblíbili zvláště vybíjenou.

Ngok si na nové pořádky těžko zvykal. Zato sir Jameson a Hihlíkův otec stále vymýšleli rozličné úkoly a zábavné hry, aby Uctívači neměli čas myslet na vůni lichožravé květiny. Dokonce pro tu odvykací kúru vymysleli nové slovo. Říkali jí mezi sebou „nešpory".
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A ještě něco se stalo. Ten milý cvalík Devítka se vrátil!

Když mu v džungli došly zásoby, usoudil, že to v paláci zase tak strašné nebylo, a sir Jameson uvítal pohublého navrátilce s otevřenou náručí.

Ale Hihlík, Ramík, Kawa a Bumka se v paláci moc nezdržovali. Každé ráno podnikli celodenní výpravu do všech světových stran a vraceli se až za tmy.

Ramík s Hihlíkem totiž nevěřili, že by se Kudla Dederon jen tak ztratil a nechal je na pokoji. Proto pátrali v džungli po nějakých jeho stopách. Žádnou však nenašli.

Hihlík je zavedl i do města, na náměstí s velkým tržištěm.

Chtěl jim ukázat místo, kde ho sir Jameson zachránil před utopením v kádi plné vody a krabů.

A najednou se zarazil. „Vidíte to, co já?" vydechl nevěřícně.

V uličce za náměstím stál kamion.

Už nebyl stříbrný, ale otlučený a pokrytý prachem a blátem, a místo TANZANIE měl teď na boku nápis CZECH REPUBLIC. Ovšem řidič byl stále stejně holohlavý a jeho průvodkyně stále stejně plavovlasá.

A když se k nim Hihlík přikradl, aby slyšel, co si povídají, dozvěděl se něco úžasného: Dnes tu v hotelu přespí a zítra ráno se vracejí do Prahy!

A tak hned utíkal k přátelům.

„Pojedeme domů!" volal.

Ramík jásal, Bumka se těšil, jenom Kawa neříkala nic. Dokonce se tvářila tak nějak zarputile.

„Kawo?" vylekal se Hihlík. „Ty s námi... vlastně se mnou," opravil se, „nechceš jet?"

Kawa se dívala do země. Ramík s Bumkou poodešli stranou. Tady se dělo něco, čemu moc nerozuměli.

„Ale já bez tebe neodjedu," řekl Hihlík.

„A proč?" řekla Kawa.

„Proč? Proč?" vztekal se Hihlík. „Kawo, já tě přece..."

A Kawa se konečně usmála. „Hihlíku, já tě taky přece... jenže ty máš přece říct: Kawo, nechceš se mnou jet k nám do Prahy?"

Tak to Hihlík řekl, a Kawa odpověděla: „Chci. A moc!"

A teprve potom všichni s tou dobrou zprávou doběhli do paláce.

Sir Jameson právě hovořil s profesorem Kadeřábkem.

Vlastně vydával do mobilu jen výkřiky: „Ne! Hrome! Ach! Běda!" a podobně.

Když hovor skončil, nalil si plnou sklenici své stejnojmenné whisky, ale přísný pohled Hihlíkova otce ho zarazil.

Tak nasucho polkl a oznámil všem, co se stalo.

Stalo se toto: Profesor Kadeřábek se pokusil o únos letadla! Naštěstí v něm nikdo nebyl. Žádní cestující, žádné letušky, žádný pilot, žádné motory, jen vrtuli to mělo. „Byla to zřejmě nějaká cvičná maketa," usoudil sir Jameson.

A pokračoval: „A pak se přihnala letištní ochranka. Nějaký rozeřvaný svalovec a jeho kolega, mírný starší muž, který prý dříve pracoval u policie. Když profesor trval na tom, že se musí dostat za každou cenu do Tanzanie za svými lichožrouty, ten starší muž z ochranky se zhroutil.

Válel se po zemi a volal: „Lichožrouti! Není úniku! Jdou po mně všude! Doma i v Africe!"

„A co bylo pak?" zvolali současně Hihlík s Ramíkem.
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„Potom ten svalovec přivolal sanitku. Odvezla je oba."

„Kam?" vylekal se Ramík.

Sir Jameson si odkašlal. „Do nějakého ústavu. Tedy s odpuštěním do blázince. Ale jistá magistra Miklíková se za svého kolegu a známého vědce zaručila.

A tak profesora Kadeřábka ještě tentýž den pustili domů. Ovšem toho nešťastníka z ochranky si v ústavu nechali. Jako lichožroutomaniak by prý pro své okolí mohl být nebezpečný! Marně se za něho profesor přimlouval a tvrdil, že je to polda, který by neublížil ani kuřeti. Víc nevím, ale prý vás pozdravuje a už se na vás moc těší."

Sir Jameson byl z toho, co se váženému profesorovi přihodilo, naprosto zdrcený a vůbec nechápal, proč se Ramík a Hihlík tak šťastně usmívají.

„Náš profesor se bude Kawě líbit, vid?" řekl tiše Hihlík Ramíkovi.

„A což teprve Bumkovi!" smál se Ramík.

„A Bumka jemu!" těšil se Hihlík.

I Kawa se usmívala a těšila, stejně jako Hihlíkovi rodiče, i když pro ně loučení s Afrikou, kde strávili víc než tři roky, nebylo vůbec snadné.
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První byl na nohou Ngok. Dal si záležet, aby se černá limuzína leskla jako zrcadlo. Teprve svítalo, ale on už si oblékl svou barevnou šoférskou uniformu.

Byl na ni pyšný, dnes ho však přemohl smutek. Přestože lichožrouty neměl zrovna v lásce, loučení s Kawou, Bumkou a s Hihlíkem ho teď bolelo. Dokonce i jeho rodiče a Ramíka si za tu krátkou dobu stačil oblíbit...

„Ngoku, pojď nahoru!" přerušil jeho rozjímání sir Jameson.

Byl ve věži a do koženého kufru ukládal vzácné licháče ze své unikátní sbírky.

Byl to placatý kufr s nápisem Sockwell Socks, který dříve sloužil jako vzorník módní ponožkové produkce.

U automobilu se mezitím shromáždila celá velká rodina. Hihlíks rodiči, Kawa, Ramík i Bumka.

„Uvnitř je skutečný poklad," řekl sir Jameson a poklepal na víko kufru. „Ponechal jsem si jen punčochu Charlese Dickense. Vystavím ji ve společenském sále, až budu chovancům předčítat jeho dojemný román Nadějné vyhlídky."
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Pak naskákali do limuzíny. Rozjela se tichounce a všichni mlčeli.

Kamion opravdu na tržišti čekal.

Holohlavý řidič právě nakládal bednu kokosových ořechů. Dveře nákladního prostoru nechal otevřené a odcházel pro další.

„Nebudeme se loučit, viďte?" řekl sir Jameson dojatě. „Určitě se tady ještě někdy setkáme."

Hihlík, Kawa, Bumka a Ramík mu zamávali a vklouzli dovnitř.

„Tady, nebo někde jinde. Je tolik krajin na světě, kde lichožrouti žijí v bídě a nevědomosti a kde budou naši pomoc potřebovat," povzdechl si Ramon.

„Tak tam někde na shledanou," řekla Rumila.

A pak i oni zmizeli v přítmí kamionu, jen pár vteřin předtím, než řidič zabouchl vrata.

„A co s tímhle?" ukázal Ngok na kufr s licháči.

„Dej mi to. Promluvím s řidičem," řekl sir Jameson.

Plavovlasá sestřička už seděla v kabině. Usmívala se na sebe do zrcátka. Byla pěkně opálená a věděla, že jí to sluší.

Řidič se díval z výšky na mrňavého milionáře a vrtěl holou hlavou.

„Vyloučeno," říkal. „Žádné pašování. Za žádné peníze!"

„Je to jen cenný osobní dar, žádné pašování. Můžete se přesvědčit!"

Sir Jameson odklopil víko kufru. Řidič tupě zíral na chumel vetchých a roztodivných punčoch a ponožek, které navíc ani nešly do páru. (Jmenovek na nich si nevšiml.)

„Fusekle! A to že má nějakou cenu?!" zavrčel.

„Pouze pro profesora Kadeřábka. On si to od vás v Praze vyzvedne. Znáte ho přece? Je to kapacita. Světově proslulý lichožroutolog!" zvýšil hlas sir Jameson a sáhl do náprsní kapsy.

Řidič se buď nechtěl přiznat k tak ostudné neznalosti, nebo mu pusu zavřela částka, kterou dostal na „cestovní výdaje".

Mlčky hodil kufr za své sedadlo, usedl za volant, setřel si z čela pot, nastartoval a chvíli nechal motor bublat.

Jeho černí pasažéři si už v nákladním prostoru kamionu udělali pohodlí. Mladí zvlášť, staří zvlášť.

„Máme všechno a nic navíc?" pokusil se řidič o humor, ale jeho spolujezdkyně se neusmála.

Jen Kudlovi to přišlo jako dobrý vtip.

Jenom Kudla Dederon přece věděl, že je tu navíc!

Křivým úsměvem se zašklebil.

Byl zesláblý a potrhaný, ale štěstí, které přeje ničemům, ho opět neopustilo.

Po týdnu bloudění v džungli se z posledních sil doplazil do města. Před sebou viděl kamion a zaslechl řidiče, který mluvil česky. Dokonce se mu před očima mihl přelud, který vypadal jako Hihlík.ale neměl čas to prozkoumat.

Do kabiny skočil těsně předtím, než řidič nastartoval.

Schoval se za jeho sedadlo. Ležel tu placatý kožený kufr s vyraženým nápisem Sockwell Socks. Otevřít šel docela snadno.

Kudla se ukryl do náruče stařičkých hebkých licháčů a zaklapl za sebou víko.

Skoro vzápětí usnul a bylo mu pěkně, jako u maminky, kterou ovšem coby odhozené lichožroutě nikdy nepoznal...

A kamion se rozjel. Před sebou měl pořádně dlouhou cestu domů.

KONEC?
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Aby bylo jasno

Komu se nikdy neztratila ponožka, tomu se ztratí ještě dneska. Kdo si myslí, že za to může pračka, pes, nepořádná manželka či manžel, nebo dokonce jejich děti, ten je na velkém omylu.

Za to, že nám z páru ponožek občas zůstávají jen licháče, můžou lichožrouti. Přestaňte se hloupě usmívat, lichožrouti existují! Žijí s námi nebo kolem nás.

My ovšem místo lichožroutů zahlédneme pouhé šmouhy. Asi tak, jako když si dlouho tlačíte na víčka dvěma prsty a pak náhle ruku odtáhnete. Někdy si to zkuste, ale aby bylo jasno, před očima budete mít spise temno.

A aby bylo jasno i těm z vás, kteří snad nečetli první díl ságy Lichožrouti, poslyšte aspoň toto:

Malý lichožrout Hihlík se po mnoha dobrodružstvích rozhodl, že odjede do Afriky hledat své rodiče. Jeho nejlepší kamarád a bratranec Ramík se stal ředitelem penziónu Nový život, který profesor Kadeřábek zřídil jako výchovný ústav pro Kojoty, lichqžrouty z rozprášeného gangu Kudly Dederona. A co sám Velký Kojot Kudla Dederon? Ten zmizel v oblacích prachu při demolici baru Kilimandžáro!

Alespoň si to všichni naši hrdinové mysleli...
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PAVEL ŠRŮT: LICHOŽROUTI

Vítěz Magnesia Litera 2008 v kategorii kniha pro děti a mládež
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